





He.m: H 33241 OCBOCHHUA JUCHHUIIJIHHbI

enpro npenonaBanus qucuuiinHel «lIpakTudeckas rpaMMaTHKa aHIVIMMCKOTO SI3BIKa»
ABJIsIeTCd OOyY€HHE CTYAEHTOB IpaMMaTH4YeCKOW HOpME aHIVIMHCKOro s3blKa, (hopMUpOBaHHE
IPOYHBIX HABBIKOB I'PAMMATUYECKU IPAaBUJIBHOM pe4Yd B YCTHOM U IMCBbMEHHOM JTUCKYpCE,
YMEHHUE AHAIM3UPOBATh U OOBACHATH KOHKPETHbIE I'DaMMAaTHYECKHE SIBJICHUS U CTPYKTYpHI,
MOJrOTOBKA CTYJIEHTOB K BOCIPHUATHIO Kypca TEOPETUUYECKON rPaMMATUKH.

OCHOBHOI LEJIBI0 MIPOXOKICHUS Kypca NMPAKTUYECKOW I'PaMMATHUKH AHIVIMHCKOIO S3bIKa
SIBJISIETCSI HAYYHTH CTY/ICHTOB MPABUIBHO O(OPMIIATH HETIOArOTOBICHHYIO CIIOHTAHHYIO PEUb.

JlocTikeHne 3TON LieNn OCYLIECTBIETCSA IOCPEACTBOM PELICHUs CIIEAYIOLIEr0 KOMIUIEKCa
3ajau:

- BBIPAa0OTKAa YCTOHYMBBIX HAaBBIKOB YIHOTpeOJIeHUS TIpammartudyeckux ¢opm B cdepe
IIACbMEHHON U YCTHOW KOMMYHHUKAIUU;

- aHaJIM3 MEXbI3bIKOBOM U BHYTPUS3BIKOBOM MHTEP(GEPEHIIMH U TUMOJIOIMH I'PaMMATHYECKUX
OIINOOK;

- (opMupOBaHHE PEYEBOrO IPaMMATUYECKOTO HaBbIKA, T.€. HAaBbIKA OTHOCHUTEIBHO TOYHOTO
BOCIIPOU3BEICHHSI M3Y4aeMOro SIBJICHHS B TUIMYHBIX JUIS €ro (YHKIIMOHUPOBAHUS PEUEBBIX
CUTYyallUsIX U pa3BUTHE €ro TMOKOCTH 3a CUeT BapbUPOBAHMsS YCIOBHM OOIIEHUs, TPeOyrOIUX
aJIEKBaTHOTO TPaMMaTHYECKOTO 0pOpMIICHUS;

- (opMupoBaHUE HABBIKOB IIEPEBO/IA C PYCCKOTO SA3bIKa HA aHITIMICKUN, B OCOOEHHOCTH, HaBbIKa
MHOI'OBAPUAHTHOIO IE€pEeBOJa 3a CYeT NPUMEHEHHs] CHHOHUMMYHBIX TI'paMMaTHYECKHX,
CHUHTaKCHYECKUX U JIEKCMKO-TPAMMAaTHYECKUX KOHCTPYKLMH, a Takke (OpMUpOBaHUE Y
CTYJECHTOB YETKOI'O NPEJCTaBICHUsS 00 aJeKBATHOCTU IIEpEBOJA KaK TOYHOM BOIUIOIIEHUU
CMbICJIa TEKCTa OPUTMHAJIA B IPaMMAaTHUECKH IPAaBUIIbHON (OopMe sI3bIKa [IEPEBOJIA.

- AQHAIMTUYECKOE H3YYEHHE IpaMMATHKM KaK CHUCTEMbl IpPaBWI M CTPYKTYp B acleKTe HuX
(YHKIIMOHUPOBAHUS B PEUH MOCPEJICTBOM (POPMHPOBAHUS Yy OOYHYAIOIMXCSI aHAIUTUYECKUX U
PELENTUBHBIX PAMMAaTHYECKUX HABBIKOB.

DOopMHUPOBAHUE BBILIENIEPEYUCIICHHBIX HABBIKOB OCYILLECTBIISETCS B IPOLIECCE U3YUCHUS U
OOCYX/I€HUST ~ UMWTAlMOHHBIX,  IOJICTAHOBOYHBIX,  TPAaHCOPMALMOHHBIX  YIpPaXXHEHUH,
YIIPa>XKHEHUH Ha MIEPEBOJ U CHIELIMATIBHBIX KOHTPOJIUPYIOIUX 3aJaHHUH.

[Tporecc npenogaBanus MPaKTHYECKOW rpaMMaTUKK aHTJIIMICKOTO s3bIKa Ha 1-3 Kypcax
mmres 5 cemectpos: 1,2,3.4,5. B 1,4 cemecTpax u3ydyeHHME NPAKTUYECKOM TIpaMMAaTUKU
AHIJIMICKOro sA3bIKa 3aBeplIaeTcss chadedl 3adera, B 3 M 5 ceMmecTpax — HK3aMEHOM, B
COOTBETCTBUH € TPeOOBaHUAMH, pa3pab0oTaHHBIMU Kadepoil.

[IpenoaBanne NpakTUYECKON rpaMMaTUKK aHTJIMHCKOTO S3bIKa JOJKHO OCYILECTBIISATHCS
C HCIIOJIb30BAaHHEM COBPEMEHHBIX METOJIOB U (hOpM OOY4EHHs, CIIOCOOCTBYIOUIMX YCHEIIHON
peanu3anuu  Bcex uened oOydeHusa. [Ipm  3TOM  yuuThIBaeTcs KOMMYHUKaTHBHAas U
npoeccuoHaIbHas HaPaBJICHHOCTh Y4eOHOro Mpoliecca, ONTUMAIbHOE COYeTaHUEe ayJAUTOPHON U
BHEAY/JIUTOPHOM PAOOTHI CTYAEHTOB, HCIOJIb30BaHUE pa3IUYHBIX (opM pabOTHI B AyIUTOPHH:
IpYyNIIOBOM, MAPHOHM, NHANBUYAJIILHOW. 3HAYUTEIIEHOE MECTO OTBOJIUTCS COBPEMEHHBIM METOJaM
AaKTUBHOTO COLMAJIbHOTO OOY4YeHMs: WIPOBBIM U JUCKYCCHOHHBIM. [JlaBHO€ BHHMaHHE B
COJIepKAHUU TPOTPaMMBbl YAEJICHO TpaMMaTHYeCKUM (opMaM U KOHCTPYKLHUSM >KMBOH peyH.
[TpakTHyeckuMu 3a1a4aMu Kypca 00ycioBiieHa (yHKIIMOHaIbHAs HAPaBICHHOCTh MPOTPaMMBbl.

B npomecce o0ydeHus NpakTHUECKOW TpaMMaTHKE JIeaeTcsi MOCTOSHHBIM yrmop Ha
CEMaHTHUYECKUN acleKT rpaMMaTUKU M Ha CUTYallMOHHBIN (hakTop B BHIOOpPE COOTBETCTBYIOLIEH
rpamMmaTudeckoi (opMbl WM  CTPYKTYphl. s 3TOro MIMPOKO HCIOJIB3YEeTCS METO[
CUTYaTUBHOTO OOYYEHMSI; CUTyallul MOJEIIMPYIOTCS Ha OCHOBE M3y4aeMbIX pa3rOBOPHBIX TEM U
peabHOM KHU3HU. /|11 TPEHUPOBKHU U 3aKPEIUIEHHsI TPAMMATUYECKOT0 MaTepralla UCIOJIb3YIOTCS
TaKHe NMPUEMBI, KaK MOJICTAHOBKA, nepudpa3s, NepeBo, OTBETHl Ha BOIIPOCHl, KOMMEHTHPOBAHHE,
JUAJIOTUYEeCKas pedb, YCTHBIM W THCBMEHHBIM II€pecka3, HalUCaHWE COYMHEHUH C
ynotpeOJeHreM 33JaHHOI0 TIpaMMaTHYeCKOro Marepuana U Ap. Tekymuid KOHTpOJIb



OCYHICCTBIIACTCA MOCPECACTBOM TCCTOB IO M3YYCHHOMY MAaTCpHaAly, IUMCbMCHHBIX KOHTPOJIbHBIX
paboT, yCTHOTO Oompoca.

Ha Bcex sramax mpemnojaBaHue NPAaKTHUYECKONH TpaMMATHKU JOJDKHO CTPOMTHCS Ha
OCHOBE COBPEMEHHBIX METOJIOB M (OPM OOYYEHUSI, CIIOCOOCTBYIONIMX PEaM3alii BCEX Leen
oOyuenus. Ilpm 3TOM yuuTBIBaeTCS €ro KOMMYHHMKAaTWBHas M  mpodeccHoHalIbHas
HAIPaBJICHHOCTh, ONTHMAaJIbHOE COYETAaHHE AyJIUTOPHOW M BHEAYAUTOPHOU PabOTHI CTYIEHTOB,
UCTIOJIb30BAaHUE PA3MUYHBIX PEKUMOB pabOTBl B ayIWTOPHH: TPYNIIOBOTO, IApHOTO,
WH/IMBUYaJIEHOTO.

2. MecTo TucHUIIMHBI (MOIYJIfA) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHOM
NPOrpamMMbl

Huctummuaa  (b.1.0.07.02.08) «IIpaktrdeckass rpaMMmaTHKa  aHTJIMACKOTO SI3BIKA»
BXOJIUT B MPEAMETHO-COACPKATeNbHBIM MOayab yueOHoro miana OITOIT BO 3++ moaroroBku
OakanaBpoB 1o HampaBieHuro 44.03.05 Ilemarormyeckoe oOpazoBanue, npodumn «Pycckuit
SI3BIK» U «AHTJIMUCKUN S3BIK ».

Hucuumnuna (b.1.0.07.02.08) «IIpakTudeckass rpamMmaTHKa  aHTJIMHCKOTO S3BIKa»
0asupyeTcss HAa KOMIICTEHIUSAX, 3HAHUSAX M YMCHHSX, CPOPMHUPOBAHHBIX B XOJIE W3YyUCHUS
TUCIUILINHBI « IHOCTpaHHBIN S3bIK» B 00111€00pa30BaTEIbHOM IKOJIE

Komnerenmnuu, copMupoBaHHBIE B MPOIIECCE U3YICHHS TUCIUTUIHHBI, HEOOXOIMMBI JIJIS
OCBOEHMS cojepxkaHusi JucuuIUiMH «l[IpakTMka yCTHOM M NHCBbMEHHOH peyd aHIVIMMCKOTO
sa3pika», «Teoperndeckas (oneTukay, «Jlexkcukonmorusy, «MEXKyIbTypHass KOMMYHUKAIUs B
00y4eHHUH MHOCTPaHHBIM si3bikaM» «Teopernueckas rpammarukay, «Ctunuctukay, «Teopus u
MPAaKTUKA TIEePEeBOJIa», JUCHUIUIMH TI0 BBIOOPY CTYICHTA, TMPOXOXKICHUS IIeIarorudaecKoi
MPaKTUKH, IOJrTOTOBKH K TOCYAapCTBEHHOM UTOMOBOM aTTECTALlUH.

3. [InanupyemMsble pe3ybTaThl 00yUeHHS MO TUCHUILINHE
B pesynbTare ocBoeHMs coaepikaHus MPOrpaMMbl y OakajiaBpa JOKHBI ObITh C(hOPMHUPOBAHbI

KOMIIETCHIIUH:
®opMupyeMble KOMIIETEHIIUU IlepeyeHb MIAHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00y4eHUSs
Kon ‘ HaunmeHoBanue 1o UCHHILTHHE
IIpodeccnonanbubie komnereHunu (IIK) no Bugam npodeccnonaibHOM 1eATEIbHOCTH
I1IK-4 - crnocobnocth ocBanBarh 1 | [IK 4.1. 3Haer: 3akOHOMEPHOCTH, NMPUHIMIBI U YPOBHHU
UCIOJIL30BaTh 0a30BLIE (I)OpMHpOBaHI/ISI " peajm3anun COACpKaHusA 06p330BaHI/IH
HAy4HO-TEOPETHUCCKHE [0 TMPAaKTUYECKOM TIpaMMaTuKe aHIJIMHCKOTO S3bIKA;

KOMIIOHEHTBl ~ COZIEP)KaHHMsA OOY4YEeHUS] HHOCTPAaHHBIM
S3bIKAM W TPUHLOUNBL  0TOOpa  TpamMMaTHYECKOTO
Marepuaia.

IIK 4.2. VYmeer: OCYIWECTBIATH OTOOpP COIEpIKaHUS
00y4yeHHsI IPAaKTUUECKON IPaMMaTHKE aHTIIMHCKOTO S3bIKa
B COOTBETCTBMM C  IHEeMIMH M  BO3PACTHBIMHU
0COOEHHOCTSIMU 00Y4aIOLIUXCSL.

IIK 4.3. Brnameer: mpeIMeTHBIM  COAEp KaHUEM
MIPaKTUYECKON rpaMMaTUKN aHIJIMHCKOIO SI3bIKA, TEOpUEH
U TIPaKTHKOM HMHOCTPAHHOTO $3bIKA, METOJAUKON €ro
IpenoJjaBaHus; YMEHUSIMH OTOOpa  BapHaTUBHOIO
COJIEp)KaHUs C Y4YETOM B3aUMOCBA3M ypPOUHOM U
BHEYpOUYHOH (hopM 00yUeHHUs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

[1K 4.4. CriocobeH K peanu3alui KOMMYHUKAaTHBHO-
11eJIECO00PA3HBIX MOJIENeH HHOSI3BIYHOTO PEYEBOTO
MOBEICHUS B CTEPEOTUIIHBIX KOMMYHUKATUBHBIX
CUTyallMsiIX B  YCJIOBHSX 00meo0pa3oBaTebHON
LIKOJIBI

3HaHWSI W TMPAKTHYECKHE
YMEHHUS TIO0 TMPEAMETy B
npodeccuoHaIbHON

TS TEITbHOCTH




4. TpynoéMKoCTb M3yYeHUs TUCHUNINHBI
OO0mas TpynoeMKocTb IMcUMILINHBI «[IpakTHYecKkasi rPAMMATHKA aHIJIMHCKOTO
sizbika» cocTapisieT 10 3ET, (360 yacoB). JIucunnmiauna uzyyaercs B 1-5 cemecrpax.

Bun yueOHOI paboTs Ounas popma 3aounas hopma
o0yueHus 00y4eHus

AyauTtopHble 3aHATHUS (BCero) 132 36
Jlexunu
[Mpaktuueckue 3ansarus (I13) 132 36
Cemunaps! (C)
Jlabopartopusie pabotsl (JIP)
CamocrosiTesibHast padoTa (Bcero) 147 298
IIpopaboTka MaTepuaa JeKIUi, MOArOTOBKA K
3aHATHAM
CaMocTosATeNbHOE U3YUEHHE TEM
OK3aMeH 81 26

KypcoBoii mpoekT (paboTa)

PacuetHo-rpaduueckue padboThI

KonTtponbHbie paboThI

Pedepar

IIpome:kyTouHas aTrecTanus (3ayer,
IK3aMeH)

3auer B 1,4 cemectpe,
3k3aMeH B 3-5
cemectpe

3ager B 2-3 cemecTpe,
sK3aMeH B 3-4 cemecTpe

O0uas Tpy10eMKOCTh

360

360

pr}IOCMKOCTL JAUCHUIIIMHBI «HpaKTI/I‘IeCKaﬂ rpaMmmaTHuka AHTJIHHCKOI0 A3BIKA»

B

1-2 cemectpax cocrasiser 4 3ET, (144 yaca).

Buj yuebHo# paboThI Ounas popma 3aounas Gopma
00yueHus 00y4eHus
AyIuTOpPHBIE 3aHATHSA (BCEro) 54
Jlexiun
[TpaxTrueckue 3ansatus (I13) 54
Cemunapst (C)
Jlaboparopusie padotsl (JIP)
CamocrosiTenbHast paboTa (Bcero) 63

[IpopaboTka MaTepuaa JeKIUH, TOATOTOBKA K
3aHATUAM

CaMocTosATeNbHOE U3YUEHHE TEM

3ayer

Kypcosoii npoekt (pabora)

KonTtposbHbie paboThl

IIpoMexyToUuHas aTTecTanus (3a4er,
K3aMeH)

3au./27 B 1 cem.

OO0uas Tpy10eMKOCTh

144




Tpynoemkocts nucuumannbl «lIpakTudyeckas rpaMMaTHKa AaHTJIMHCKOTO SA3bIKa» B
3-5 cemectpax cocrasisiet 6 3ET, (216 yacoB).

Bug yuebHoii paboTh

Ounas dpopma

3aounas hopma

06yueHus oOydeHus
AyauTtopHble 3aHATHUS (BCero) 78 20
Jlexun
IIpaktuaeckue 3ausatus (113) 78 20
Cemunaps! (C)
CamocrosiTetbHasi padoTa (Bcero) 84 190

DK3aMeH

PacuernO-Tpaduueckne padoTs

KonTtponbHbie paboThI

Pedepar

IIpome:kyTouHas aTrecTanus (3ayer,
3K3aMeH)

3auet B 4 cemecTpe
Ok3aMeH B 3u 5
cemectpax/54

3aueT B ceMecTpe
DKk3aMeH B ScemecTpe

O0uas Tpy10eMKOCTb

216

216

5.Coep:kanue TUCHUILIHHBI (MOTYJIA)
5.1.TemaTuyeckuii njian

No HanmenoBanue Bugp! yueOHo# paboThI U TPYAOEMKOCTh UX U3yUYCHUS
pasziena (Tembl) Jlexiumn JlaGop. [pakr. Camocrosat | [IpomexyTou
AUCIHILTHHBI 3aHATHS 3aHsTHS eJIbHas HBIH
pabota KOHTPOJITb
OYH |[030 |OYH | 030 |OYH | 030 |OYH | 030 | OYH | 030
Pazpen 1. 1 cemecTp
1.1. | Apruxis u 2 1 2 4
CYIIECTBHUTEIBHOE.
MHOXeCTBEHHOE YHCIIO0
CYIIECTBUTEIbHBIX.
1.2. | [IpursokaTensHbIN najex 2 1 2 4
WMEH CYIIECTBUTEIbHBIX.
JInuHBle ¥ MPUTSHKATENIBHBIE
MECTOMMEHHUSI.
13. | T'maron to be. Be3nuunbie 2 1 2 |4
MPEJIOKEHHS.
1.4. | I'naron have (got) 2 1 2 4
15 | Uma npuiaraTeiIbHoe. 2 2 4
Hapeuue. Crenenn
CpaBHEHHSI.
1.6. | Heompenenennsie 2 4 |4
MECTOMMEHHS: Some, any,
much, many, a lot of, (a)lot
of, (a) little, (a)few, both,
all, each, every, whole.




1.7. [Ipennoxenuss ¢ BBOJIHBIM 2 2 4
there
1.8. | [Ipeasmorn mecta, BpeMeHH, 2 4 |4
JIBYDKEHHS.
YucnuTtensHbIe:
KOJINYECTBCHHBIC,
MOPSIKOBBIC.
Hroro 16 20 32
Paznen 2
2.1. | MopanpHBle TJIaroJisl; can, 2 4 4
may, need, must, have to,
be to
2.2 OcHoBHBIE (OPMBI TJarosa. 2 2 4
OO6pazoBanue u
ynotpebieHne
MOBETUTEIHHOTO
HAKJIOHCHUSI.
2.3 | Ob6pazoBanue u 2 4 |4
yrnoTpeOieHue hopm
IJIarojioB B Present
Indefinite, Present
Continuous.
2.4 | Obpa3oBanue u 2 2 |4
ynorpeoOieHne thopm
rnaronoB B Present Perfect,
Present Perfect Continuous.
2.5 OO0pazoBanue u 2 2 4
ynorpeoOieHne thopm
rmaronos B Past Indefinite.
2.6. | ObOpa3oBanue u 2 2 4
ynoTtpeOieHue hopm
rimaronos B Past Continuous.
2.7 OcobeHHOCTH yHOTpeOIeHHUs 2 2 |4
The Past Indefinite , Present
Perfect Tenses.
2.8 O6pazoBanue u 2 2 4
yrnoTpeOieHue hopm
rimarosio B Past Perfect, Past
Perfect Continuous.
Hroro 16 20 |32
HTtoro 3a 1 cemectp: 72 32 40 |64
Pa3nen 3. 2 cemecTp
3.1. O6pazoBanue u 1 2 4
ynoTtpeOieHue dhopm
rmaronos B Future Indefinite,
oboport to be going to.
3.2. O6pazoBanue u 1 4 |4
ymoTpeOeHne hopm
[JIaroJioB B Future
Continuous. Present
Indefinite, Present

Continuous st BBIpaKEHHUS




NEHCTBHS B OYIyIIIEM.
3.3. Oco0eHHOCTH yIIOTpeOICHHS 2 1 4 |4
The Future Perfect, Future
Perfect Continuous Tenses.
3.4. [IpsimMast ¥ KOCBCHHAsT Peub. 2 1 2 4
Future in the Past.
3.5 [ToBecTBOBaTENBHBIC 2 2 4
MPEUIOKEHUST B KOCBEHHOMN
peun.
3.6 BompocurensHbie 2 2 4
MPEUIOKEHUST B KOCBEHHOM
peun.
3.7. YnorpebiaeHne MOAAIbHBIX 2 2 4
JIarojI0B B KOCBEHHOW PEYH.
3.8. YnorpebieHre B KOCBEHHOM 2 2 4
pedd  CIOB  MPOINAHWUS,
0J1arofapHOCTH;
BBICKAa3bIBAaHUM,
COJICpIKAIIINX COBET,
MPEeJJIOKEHHE.
Hroro: 16 4 20 32
Pa3nen 4
4.1 [Ipsimast 1 KOCBEHHast peuyb. 2 2 4
IToBTOpEHME.
4.2 CornacoBaHne BpeMEeH B 2 2 4
CJIOKHOM TIPE/ITIOKECHUH.
43. CornacoBaHue BpEeMEH B 2 2 4
CJIO’)KHOM TIPEITIOKEHUH.
4.4, [NaccuBHbIi 3aJIor. 2 1 2 4
O6pazoBaHue u
ynoTtpeOieHue dbopm
rimarojioB B Present, Future
Tenses.
4.5. [TaccuBHBIN 3aJI0T. 2 1 2 4
OO0pazoBanue u
ynorpeOieHue ¢bopm
rimarosoB B Past Tenses.
4.6. [laccuBHBIE KOHCTPYKIMH C 2 1 4 4
MPEJJIOTOM.
4.7. |YnorpebieHHe  MACCHBHOTO 2 1 4 4
3ajora C TEPEeXOMHBIMH U
HENIEPEXOHBIMU TJIAr0JIaMH.
4.38. [Ipsimast 1 KOCBEHHasl peub. 2 2 4
[ToBTOpEHHE.
Hroro : 16 4 20 32
Hroro 3a 2 cemectp :72 32 8 40 64
Hroro 3a 1 xype 144 64 16 80 | 128
Pa3nen 5. 3 cemecTp
5.1 CocnararenbHoe 2 1 2 4
HakinoHeHne. (OOpazoBaHue
AHAJIMTUYECKUX u
CHUHTETHYECKUX hopm
COCIIaraTelIbHOTO




HaKJIOHCHUS.

5.2

VYnorpebnenne thopm
cociaraTenbHOro
HAKJIOHEHHs B IPHIATOYHBIX
NPEJIOKEHUAX ~ YCIIOBHSL.
(Sub 11, 1V)

5.3.

Turmbl YCIIOBHBIX
NpEeITIOKEHUH.
[Ipunarounsle MpenIOKEHHS
0e3 coroza if, mpeanoxeHus ¢
oboporom but for. (Sub II,
V)

5.4

Ynorpebnenue
COCJIaraTelIbHOrO
HAKJIOHEHUS B IPHIATOYHBIX
MPETOKEHHUIX mociie
riaaroja wish Jini's
BBIDOKCHUSI  JKCIAHUS |
COMKAJIICHHS; B MPUIATOYHBIX
CpaBHEHHS ¢ coro3amu as if,
as though. (Sub I, 1V)

5.5.

Ynotpebnenne
cocjaaraTcJbHOIo
HAKJIOHCHUA B IMPUAATOYHBIX
MPEATIOKEHUAX IocCJIeC
oboporos It is important, It
is desirable u ap. (Sub II,
Suppositional)

5.6.

3HaueHue W ymoTpeOIeHHe
MOJAJBHBIX I'JIar0JIOB

S.7.

OcoGeHHOCTH yroTpeOIeHus
MOJIaJIBHOTO TJIaroja can.

5.8.

3HadyeHWe W ymnoTpeOieHue
rjarojia may.

Hroro 3a 5 paznen

16

20

32

Pa3nen 6

6.1.

3HaueHne W ynorpedieHue
riaroaa must.

6.2

OcoGeHHOCTH yroTpebIeHus
MOJAIBHBIX TJaroyiop have
to, be to.

6.3

OcobeHHOCTH yHOTpeOIeHUs
MOJIJTEHBIX TJIaroJoB

should, ought

6.4

3HayeHne W ynorpedieHue
riarosos need, dare.

6.5

3HayeHne W ynorpeOieHue
rinarosa shall.

6.6.

3HaueHHe W yHoTpedsieHne
riarosa Will (would).

6.7

OcoGeHHOoCTH yroTpeOIeHus
MOJIBHBIX ~ TJarojoB u
COCJIaraTeNbHOTO
HAKJIOHCHUS.




6.8

Henuunbie ¢Gopmsl raromna.
®dopMbl HHPUHHUTHBA.

Hroro 6 pa3znen

16

20

34

Hroro 3a 3 cemecTp:72

32

40

66

Pa3nen 7. 4 cemecTp

7.1.

YrotpebieHne WHOUHUTHBA
B €r0 OCHOBHBIX (DYHKIIHSX:
4acTh CKa3yeMoro,
MPEUKATHB.

4

10

7.2.

VYnotpebnenne WHOUHUTHBA
B €r0 OCHOBHBIX (YHKIUSX:
OIIpeeIICHHE.

7.3.

VYnorpebnenne WHOUHUTHBA
B €r0 OCHOBHBIX (DYHKITHSIX:
00CTOSTEILCTBO. Tumnsl
00CTOSITENLCTB.

7.4.

WNnduanTrBHBIE
koHcTpykiuu: The Objective
with the Infinitive
Construction.

7.5

NnduanTrBHBIE
KOHCTPYKIIHH: The
Subjective with the Infinitive
Construction.

7.6

Ynorpebnenne
MHOUHUTHBHBIX
KOHCTPYKLUH B
TPeITOKEHUSX.

7.7.

lepynauii. DopMbI
repyHIHS.

7.8.

OcobeHHOCTH yroTpeOIeH s
repyHaus B (yHKUOuM
HOJIEKAIIETO 17§
JOTIOJIHEHUSL.

Hroro 3a 7 pazgen:72

32

40

66

HTtoro 3a 4 cemectp:72

32

40

66

Hroro3a 1,2 kypesi: 144

64

80

128

Paznexn 8- 5 cemecTp

8.1

IIpenukaruBHbIE
KOHCTPYKIMU C T€PYHIUEM.

4

8.2

Ynorpebnenue
repyHINaIbHbIX
KOHCTPYKLUH B
MPEI0KEHHH.

4

8.3.

l'epynauit u oTrnaronsHOE

CYIIECTBUTECIIBHOC.

8.4.

I'epynnunit u uHPUHUTHB.

8.5.

[Ipuuactue. DopMbl
npuyactuid [ u 11




8.6. | OcobenHoctu ynorpeOiacHUS 4 1 2 8
u GyHKIUA npudactas 1.
8.7. | IIpemuxaTuBHBIC 4 1 1 8
KOHCTPYKIUH C MPUIACTHEM
8.8. | Ocobennocru ynorpeOiacHUS 4 1 2 8
u (YHKITOHUPOBAHUS
npuyactuii |, 1.
HToro 3a 8 pasnen 32 8 13 |58 | Ik | Dks.
3.
Hroro 3a 5 cemecTp: 32 8 13 58 27 6
HToro 3a 3 kypc-72 32 8 13 58 27 6
Hroro 3a 1,2,3 kypcsi 360 132 36 | 147 | 298 81 26
5.3. Conep:xkaHue pa3feoB JUCHUIUIAHBI (MOIYJIS) U TPYAOEMKOCTD 110
BU/AaM YueOHBIX 3aHATHH (B aKkaJeMHYeCKHX Yacax)
No Tema npakTUYECKOro 3amanuss  (wim  Bompockl s | Dopma Jluteparypa
(cemuHApcKoOro, 1ad.) | 00CYKIEHUS HA CEM. 3aHSITHH) OTYETHOCTH
3aHATUSA
Paznen 1.
1.1. | Aprukib u | The noun as a part of speech. The | Ycrubrii CM. myHKT 7
CYIIIECTBHTEIBHOE. formation of nouns. The classification | ompoc,
MHOX€eCTBEHHOE of nouns. The category of gender. The | TectupoBanue
4HCII0 category of number. The category of
CYIICCTBUTECIIBHBIX. case. The definite, indefinite and zero
article. The use of articles.
1.2. | IIputsoxarenbHbIN The pronoun as a part of speech. | Ycrubrii CM. myHKT 7
magaex umen | Personal pronouns. Possessive | ompoc,
CYILIECTBUTENLHBIX. pronouns. Demonstrative pronouns. | TectupoBaHue
JInunsre u | Reflexive pronouns. Reciprocal
HPUTSKATEIIbHBIE pronouns. Pronoun one. Interrogative
MECTOMMEHHUS. pronouns. Relative pronouns.
1.3. | I'maron to be| The basic forms of the English verb to | Ycrusrit CMm. niyHKT 7
Bbesnuunnie be. The Present Indefinite Tense. | onpoc,
MPEIIOKECHUS. Impersonal sentences. TECTUPOBAHUE
1.4. | T'maron have (got) The basic forms of the English verb | Ycrubrit CM™. myHKT 7
have (got). The Present Indefinite | ompoc,
Tense.. TECTUPOBAHUE
1.5. | Umsa npunaratenbroe. | The adjective as a part of speech. | Ycrubrit CM. myHKT 7
Hapeuwue. Crenienn | Simple, derivative and compound | ompoc,
CpaBHEHHSI. adjectives. Qualitative and relative | rectupoBanue
adjectives. The degrees of comparison
of adjectives. Constructions with
comparison. Substantives. The adverb
as a part of speech. The classification
of adverbs. The degrees of comparison
of adverbs.
1.6. | Heompenenenusie Indefinite pronouns: some, any, much, | Ycrasrit CM. myHKT 7
MecTouMeHus:  Some, | many, a lot of, (a)lot of, (a) little, o11poc,
any, much, many, a | (a)few, both, all, each, every, whole. TECTUPOBaHHE

lot of, (a)lot of, (a)
little, (a)few, both,
all, each, every,
whole.




1.7. | IlpennoxeHus c | The use of “there is (are)” YcTHbIi CM. myHKT 7
BBOAHBIM there constructions talking about the orpoc,
existence of people, things, etc. These | tectupoBanue
constructions have the meaning
“ecTh”’, “UMeeTcsa”’, “‘HaxXOOUTCS,
“cymectByet”’. The verb “to be” in
such constructions can be used in
different tense forms.
1.8. | IIpemnoru Mecrta, | The preposition as a part of speech. | Ycrusrit CMm. iyHKT 7
BpPEMEHH, IBIKEHH. The classification of prepositions. The | ompoc,
YucnuTtensHbIe: pronoun as a part of speech. | rectupoBanue
KOJINYECTBEHHBIE, Demonstrative pronouns. Reflexive
MOPSIIKOBBIE. pronouns. Reciprocal  pronouns.
Indefinite pronouns. Pronoun one.
Interrogative  pronouns.  Relative
pronouns
Paznen 2.
2.1. Monansubie Tnaronsl: | General characteristics of modal | Ycrabrit CMm. niyHKT 7
can, may, need, must, | verbs. Can/could. May/might. Must. | ompoc,
have to, be to Have to. Be to. Need.. TECTHPOBAHUE
2.2 OcHOBHBIE ¢dopmser | The basic forms of the English verb. | Ycrasrii CMm. iyHKT 7
rnarona. O6pasosanue | Mood: the Indicative Mood, the | ompoc,
" ynotpebnenune | Imperative Mood TECTHPOBAHUE
IIOBCJIUTCIIBHOTO
HaKJIOHCHUS.
2.3 | O6pa3oBanue u | The Present Indefinite Tense. The | Ycrubiii CM. myHKT 7
yrnotpebnenne  ¢dopm | Present Continuous Tense. orpoc,
rmarojgoB B Present TECTHUPOBaHUE
Indefinite, Present
Continuous.
2.4 | O6pa3zoBaHue u | The Present Perfect Tense. The Present | YcrHbrit CM. myHKT 7
yrnorpebienne  (dopm | Perfect Continuous Tense. orpoc,
raaroioB B Present TECTUPOBAHUC
Perfect, Present
Perfect Continuous.
2.5 O6pazoBanue u | Formation and use of The Past | Ycrubiit Cwm. niyHKT 7
yrnorpebnenne  ¢dopm | Indefinite Tense orpoc,
rmarojoB B Past TECTHUPOBaHHE
Indefinite.
2.6. | ObpazoBanue u | Formation and use of The Past YcrHbIi Cwm. yHKT 7
yrnorpebnenne  ¢dopm | Continuous Tense orpoc,
rmarogoB B Past TECTHUPOBaHHE
Continuous.
2.7 OcobenHocti Formation and use of The Past YcrHbiid Cwm. myHKT 7
ynoTpeOiaeHus The | Indefinite, Present Perfect Tenses. o11poc,
Past Indefinite , TECTHPOBAHHE
Present Perfect Tenses.
2.8 O6pazoBanue u | Formation and use of Past Perfect, YcrHbiid Cwm. myHKT 7
ynorpebnenne  hopMm | Past Perfect Continuous. ompoc,
rmarojoB B Past TECTHUPOBaHHE
Perfect, Past Perfect

Continuous.

Pasnea 3.




3.1. O6pazoBanue u | Formation and use of The Future | YcrHbrii CM. myHKT 7
ynotpebnenne  ¢opm | Indefinite Tense. Formation and use of | ompoc,
rmaromoB B Future | The construction to be going to. TECTUPOBAHUE
Indefinite, ob6opot to
be going to.
3.2. O6pazoBanue u Future Continuous Tense. The | YcrHbrit CM. myHKT 7
ynotpebnaenue  ¢opm | Present Indefinite, Present Continuous | ompoc,
rmaroioB B Future | Tenses. TECTHPOBaHHUE
Continuous.  Present
Indefinite, Present
Continuous IS
BBIDQKECHUS JIEUCTBUSA
B Oyymiem.
3.3. OcobeHHoCTH The Future Perfect Tense. Future | Ycrusiii Cwm. nyHKT 7
yrnoTpedacHuUs The | Perfect Continuous Tenses. Sequence | ompoc,
Future Perfect, Future | of tenses. TECTHPOBAHUE
Perfect ~ Continuous
Tenses.
3.4. Ipssimast u kocenHas | Sequence of tenses. Direct/ Indirect | Vcruerid CMm. niyHKT 7
peub.  Future in the | speech. The passive voice. Formation | onpoc,
Past. and use of Future in the Past. TECTHPOBAHUE
3.5 [ToBecTBOBATEIBHBIC Formation and use of The VYCTHbI#H CMm. iyHKT 7
TPE/IIOKEHUS B | Declarative sentences in indirect orpoc,
KOCBCHHOM pEYH. speech TECTUPOBAHHE
3.6 Bompocurenbhbie Formation and use of The VYCTHbI#H CMm. niyHKT 7
TPETIOKEHUS B | Interrogative sentences in indirect orpoc,
KOCBEHHOMW PEYH. speech. TECTUPOBaHHE
3.7. VYrorpebienue The use of The Modal verbs in VYCTHbIH CMm. niyHKT 7
MOJAIbHBEIX Tinaronos | indirect speech. orpoc,
B KOCBCHHOW PEYH. TECTUPOBAHHE
3.8. VYnorpebnenne B | Sequence of tenses. Direct/ Indirect | Ycrusrit CM. myHKT 7
KOCBEHHOII peun ciioB | Speech o11poc,
MPOILAHMS, TECTHPOBaHHE
0J1aroZlapHOCTH;
BBICKa3bIBAaHUM,
COJEp)KaIllUX  COBET,
MPE/JIOKEHHE.
Paznen 4.
4.1 Ipsimast u kocBenHast | Sequence of tenses. Direct/ Indirect | Ycrabrii Cwm. yHKT 7
peus. [loBropenue. speech. o11poc,
TECTUPOBAHHE
4.2 CornacoBanue Bpemen | Sequence of tenses. Direct/ Indirect | Ycrubiit CMm. niyHKT 7
B CIIoKHOM | Speech. orpoc,
PEJIOKCHHU. TECTHPOBaHHE
4.3. Cornacosanne Bpemen | Sequence of tenses. Direct/ Indirect | Ycrusrid CM™. myHKT 7
B CIIOXHOM | Speech. orpoc,
PEJIOKCHHU. TECTHPOBaHHE
4.4, [TaccuBHBIH sanor. | The passive voice.  Formation and | YcrHsrii Cwm. myHKT 7
O6pazoBanue u | use of The Present, Future Tenses. orpoc,
ynorpebinenue  Gopm TECTUPOBaHHE
raaroioB B Present,
Future Tenses.
4.5. [MaccuBHbIH saior. | The passive voice.  Formation and | YcrHbrit CM. myHKT 7
O6pazoBaHue u | use of The Past Tenses. or1poc,
ynorpebnenue  GopMm TECTUPOBaHHE




rJIarojoB B Past

Tenses.
4.6. [MaccuBHbIe The passive voice. Formation and use | YcrHbrit CMm. niyHKT 7
KOHCTPYKLIUH c | of passive constructions  with | ompoc,
MIPEIIOTOM. prepositions. TECTHPOBAHHE
4.7. [YmorpeGnenue The passive voice. Formation and | Ycrasrii CM. myHKT 7
maccuBHOoro 3ajgora c | use of The  passive voice with the | ompoc,
MEPEXOIHBIMI u | transitive/intransitive verbs. TECTHPOBAHHE
HeepeXx o JHBIMH
[JIaroJiaMu.
4.38. IMpsmass m koceennas | Direct/ Indirect speech. YcrHbiit CM. myHKT 7
peub. [ToBTOpEHue. orpoc,
TECTHPOBAHHE
Pa3nea 5.
51 CocnaratenbHoe Mood: the Subjunctive Mood. Forms | Ycrasrit Cwm. nyHKT 7
HAKJIOHCHHE. of the Subjunctive Mood. The | ompoc,
O6pazoBanue Subjunctive Mood in sentences of | rectupoBanue
AHAJIUTUICCKUX u | unreal condition.
CUHTETUYECKUX (opM
cocJaraTenbHOro
HAKJIOHCHHSI.
5.2 VYnorpebnenne dopm | The Subjunctive Mood in adverbial YcTHBIH CM. myHKT 7
coclaraTeibHOro clauses of concession. The Subjunctive | ompoc,
HAKJIOHCHUS B | Mood in adverbial clauses of TECTUPOBAHHE
MPUIATOYHBIX conditions
HPEUI0KEHUIX
yeaosust. (Sub 11, 1V)
5.3. Tumst ycnoBubix | Forms of the Subjunctive Mood. The YcrHbrid CM. myHKT 7
MPETOKCHHH. Subjunctive Mood in adverbial orpoc,
[MpupaTounbie clauses. The Subjunctive Mood in TECTHPOBAHUE
MPETOKEHHS 6e3 | adverbial clauses 6e3 coroza if,
coro3a if, | mpemnoxenus ¢ oboporom but for
HPEUIOKEHHS c
oboporom but for.
(Sub 11, 1V)
54 VYnorpebienue The Subjunctive Mood in object | Ycrabrit CMm. niyHKT 7
COCJIaraTeJIbHOro clauses after the verb to wish, as if, as | ompoc,
HAKJIOHEHHUS B | though. TECTHPOBaHUE
MMPpUAATOYHBIX
HPEUIOKEHHUAX TOCIIE
rmarona Wish s
BBIpAXXCHUA KCJIaHUA
U COXAICHUS;, B
HPHIATOYHBIX
CpPaBHEHHSI C COI03aMHU
as if, as though. (Sub
I, 1Vv)
5.5. | YnorpeOnenue Mood: the Subjunctive Mood. Forms | Ycrasrit Cwm. myHKT 7
cocIaraTebHOTO of the Subjunctive Mood. The | ompoc,
HAKJIOHEHHUS B | Subjunctive Mood in sentences of | rectupoBanue
NPUAATOYHBIX unreal condition (It is important, It is
npeiokeHusx nocie | desirable).
000poTOB It is
important, It is

desirable u ap. (Sub

11, Suppositional)




5.6. 3HavyeHne u | General characteristics of modal verbs. | Ycrusrii CM. myHKT 7
yIoTpebieHne Can/could. May/might. Must. Have to. | ompoc,
MozabHbIX TaronoB | Be to. Need. Ought to. Should. Shall. | TectupoBanue
Will/would. Dare
5.7. | Ocobennoctu General characteristics of modal verbs. | Vcrusrii CMm. niyHKT 7
yrnoTpedaeHuUs Can/could. orpoc,
MOAAJIBbHOI'O rjarojia TCCTUPOBAHUC
can.
5.8. | Buauenue u | General characteristics of modal verbs. | Ycrubrit CMm. niyHKT 7
yrnotpeobiieHne May/might. orpoc,
rjaroJjia may. TCCTUPOBAHUC
Pa3neu 6.
6.1. | 3nauecHue u | General characteristics of modal verbs. | Ycrubrit CMm. niyHKT 7
ynorpeOieHne Must. otpoc,
rjaroaa must. TCCTUPOBAHUC
6.2 OcobeHHoCTH General characteristics of modal verbs. | Ycrusrii Cwm. nyHKT 7
ynotpebiaeHus Have to. Be to. orpoc,
MOJAJBHBIX TIJIaroJoOB TCCTUPOBAHUC
have to, be to.
6.3 OcobeHHocTH General characteristics of modal verbs. | Vcrusrii CMm. iyHKT 7
yroTpedaeHuUs Shall. Should. Ought orpoc
MOJAJBHBIX TIJIaroJoOB TCCTUPOBAHUC
should, ought
6.4 3HaueHne u | General characteristics of modal verbs. | Ycrubrit CMm. niyHKT 7
ynorpeoOieHne Need, dare. orpoc,
riarosios nheed, dare. TECTUPOBAHHE
6.5 3HaueHue u | General characteristics of modal verbs. | Ycrabrit CMm. nyHKT 7
ynorpeoOieHne Shall. orpoc,
riarosna shall. TECTUPOBAHUE
6.6. | 3naucHue u | General characteristics of modal verbs. | Ycrabrit CMm. nyHKT 7
yHOTpe6anHe Will (would). orpoc,
rmarona Will (would). TECTHPOBAHUE
6.7 OcobeHHOCTH General characteristics of modal verbs. | Ycrasrii Cwm. niyHKT 7
yIoTpeOaeHus Modal verbs and Subjunctive Mood orpoc,
MOJAJBHBIX TIJIaroJoOB TCCTUPOBAHUC
n cociaaraTrciabHOIoO
HaAKJIOHCHUS.
6.8 Henuunsbie dopmer | General  characteristics  of  the | Verusrit CM. nyHKT 7
rJarosna. ®opwmer | infinitive. The category of tense and | ompoc,
uH(pUHUTHUBA. voice. The bare infinitive. the Absolute | rectupoBanue
Infinitive Construction.
Paznen 7.
7.1. | Yoorpebnenue General characteristics of the infinitive | Ycrusrii CM. myHKT 7
unduautuBa B ero | The syntactical functions of the | onpoc,
ocHoBHbIX QyHkuumsx: | infinitive - subject, predicative, object. | recrupoBanue
4acCTb CKazyeMmoro,
MPECOANKATUB.
7.2. | Yuorpebnenue General characteristics of the infinitive | Ycrasrii CM. myHKT 7
nnuautHBa B ero | The syntactical functions of the | onpoc,
ocHOBHbIX (yHkuusx: | infinitive- attribute TECTUPOBaHHE
ONpeCIICHUE.
7.3. | YnorpeOnenue General characteristics of the infinitive | Ycrusrii Cwm. myHKT 7
nnuautuBa B ero | The syntactical functions of the | onpoc,
ocHoBHbIX (QyHkuumsx: | infinitive-adverbial modifier. TECTUPOBAHHE

00CTOSTENLCTBO.




Twurel 00CTOSTEILCTB.

7.4. | UndpuHuTHBHBIE The predicative constructions with the | Ycrasrit CM. myHKT 7
KOHCTPYKIIHH: The | infinitive: the Complex Object. orpoc,
Objective with the TECTUPOBaHHE
Infinitive
Construction.
7.5 WndunntnBHbIC The predicative constructions with the | Ycrabrii Cw™. myHKT 7
KOHCTPYKITHH: The | infinitive-the Complex Subject. orpoc,
Subjective with the TECTHPOBAHHE
Infinitive
Construction.
7.6 Ynorpebnenue The predicative constructions with the | Verusrit CM. yHKT 7
HH(PUHATHBHBIX infinitive in sentences. orpoc,
KOHCprKHI/Iﬁ B TCCTUPOBAHUC
MPpCAJIOKCHHUAX.
7.7. | Tepynauid. ®opwmer | General characteristics of the gerund. | Yerusrit CMm. nyHKT 7
TePYHIHSL. The category of tense and voice. The | ompoc,
use of the gerund. TECTHPOBAHUE
7.8. | Ocobennoctu General characteristics of the gerund. | Ycrasrii CMm. niyHKT 7
yroTpedacHuUs The category of tense and voice. The | ompoc,
repyHaus B ¢ynkuuu | use of the gerund. The syntactical | TectupoBanue
OJIEXKAIIETO u | functions of the gerund.
JOITIOJTHCHHUS.
Pa3nen 8.
8.1 [penukaTtuBHBIE General characteristics of the gerund. | Ycrasrii CM™. myHKT 7
KOHCTPYKIIHH ¢ | The use of the gerund. The predicative | ompoc,
repyHIHEM. constructions with the gerund. TECTHPOBAHUE
8.2 Ynotpebnenne General characteristics of the gerund. | Ycruebrit CM. myHKT 7
repyHIHaTbHBIX The use of the gerund. The predicative | ompoc,
KOHCTPYKITH B | constructions with the gerund. TECTHPOBAHUE
MPEIIOKEHUH.
8.3. | I'epynauit u | General characteristics of the gerund. | YcrHbrit CM. IyHKT
OTITIArOIBHOE The use of the gerund. The predicative | onpoc,
constructions with the gerund. The | TectupoBanue
CYHCCTBUTCIIEHOC. gerund and the verbal noun.
8.4. | Iepynawmii u | General characteristics of the gerund. | YcrHsrit CM™. myHKT 7
WHUHHTHB, The use qf the ggrund. The predicative | ompoc,
constructions with the gerund. The | TectupoBanue
gerund and the infinitive.
8.5. | Ilpmuactme. Dopmer | General  characteristics  of  the | Ycrasrit Cwm. myHKT 7
npuvactuii | u 1. participle. The category of tense and | ompoc,
voice. Participle | and Participle 11 TECTUPOBAHUE
8.6. | Ocobennoctu General  characteristics of  the | Ycrasri Cwm. niyHKT 7
ynotpeOiaeHus u | participle. The category of tense and | ompoc,
¢bynkimuun  npuvactus | Voice. The syntactical functions of | recrupoBanue
. Participle I.
8.7. | llpenukaTuBHBIE General  characteristics of  the | Ycrusrid Cwm. myHKT 7
KOHCTPYKLIUH c | participle. The category of tense and | ompoc,
MpUYaCTHEM voice. The syntactical functions of | Tecruposanune
Participle I1.
8.8. | Ocobennoctu General characteristics of the | Ycrusid CMm. myHKT 7




ynoTpeOiaeHus u | participle. The category of tense and orpoc,
(YHKIHOHUPOBAHMUS voice. The syntactical functions of | Tecruposanune
npuvactuii |, I1. Participle I.  The  syntactical

functions of Participle Il. Participle |
and Participle Il compared.

5.4. 3agaHusi caMOCTOSITEIbLHOI PadoThI
Ocoboe MecTo B OCBOCHMHM JaHHOW JUCLUHUIUIMHBI 3aHUMAET CAMOCTOSITEIbHAs
pabora cryaeHtoB (CPC) o6mmm oowemom 173/318 uvaco. CamoctosiTenbHas pabota
CTYJCHTOB IIPEIOJIaracT:

* U3ydeHHe y4yeOHOro MaTepuana Io mpejiaracMbiM TeMaM;

* BBHINOJIHEHHE MPAKTUYECKUX 3aJaHUil, OTBETHl Ha BOIPOCHI [UIsI CaMOKOHTPOJIA,
MPEJICTABICHHBIX B JaHHOW pabodell mporpamme, OOECIEUYMBAIOIIUX 3aKPEIUICHUE U
yriayOieHne 3HaHUM, TOMyYEHHBIX Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHUAX;

* COCTaBJICHHE IJIAHOB-KOHCIIEKTOB.

B mpouecce opraHuzanmuu  caMOCTOSITENIbHOM paboThl 0c000€ BHUMAHHME YIAENsAeTCs
(GOpPMUPOBAHHIO TOTOBHOCTH K KOOIepamuu, K paboTe B KOIEKTHBE B CETCBOM
NPOCTPAHCTBE, MJII 4Yero OCYIIECTBISIETCS CTUMYJIUPOBAHUE CTYJEHTOB K COBMECTHOM
JESTSIIbHOCTH B MAJIBIX TPYIITIaX.

B mnporecce ocBoeHus conepikaHus IUCHUIUIMHBI MpPENIoyiaraeTcs OpraHu3alus Kak
WHAMBUAYAJIbHON, Tak M TPYIIOBOM CaMOCTOSITENbHON padOThI.

Koaunuec
TBO
JyacoB
Ou4H/030

Ne Paspen (Tema) nporpamMmmbi
n/n

3ananus ®opma
Jid) 1 CaMOCTOSITEILHOI0 | OTYETHOCT
BBLINOJIHEHH S u

Jlutepartypa

Paszgen 1.

1.1. 2/4 1. CamocrosATensHOE VYceTHbIM

ApTUKIB u
CYILIECTBUTEIBHOE.
MHOXECTBEHHOE

CYILIECTBUTEIIbHBIX.

YHCJIO

U3y4YCHHE BOIIPOCOB
paszena.

2. U3 npeaioxeHHoro
HealauTHPOBAaHHOTO
TEKCTa BBIOpATh Bce
CYLIECTBUTEIbHBIC U
pacrpenenuTb ux mno
MOJKIIACCaM.

3. Pabora co cioBapem.
Haiitu
CYLIECTBUTEIbHBIE,
3aWMCTBOBaHHBIC U3
JATUHCKOTO ¥ IPEYECcKOro
S3BIKOB, UMEIOLIINX
0co0yto hopmy
MHOECTBEHHOTO YHCJIA.
BblyunTh HaU3yCTh.

4. BeinonHeHue
JIOMAIITHETO 33JaHNSI.

ompoc,
TECTHPOB
aHue

CwMm. nyHKT 7

1.2.

IIputsoxaTenbHbI  TIAJIEK
VMMEH CYLIECTBUTEIbHBIX.
JInunasre u
MPUTSKATENIbHbIE
MECTOMMEHHUSI.

2/4

1.CocTaBUTh CBOAHYIO
Ta0JIMITy IO BCEM BUaM
MECTOMMCHHIA.

2. IlepeBectn
MPEAIOKEHUSI C PYCCKOTO
Ha aHIJIUHACKHM,
HCITOJIB3YSI MECTOUMCHHUS
pa3IMYHBIX BUJIOB.

YcTHbI
ompoc,
TECTHPOB
aHue

CM. myHKT 7




3. Brmmonnenue
JIOMAIIHETO 3aIaHNs

1.3. | I'maron to be. besnuunsie 2/4 | 1.CocTaBUTh CBOJIHYIO Ycrablit CM. myHKT 7
TIPEIOKCHUS. Ta0JIUITy 10 BCEM ompoc,
BpeMEHaM aHTJINHCKOTO TECTHPOB
rJIaroja. aHue
2. Bemmonnenue
JIOMAIITHEro 3aJaHus
1.4. | T'marox have (got) 2/4 | 1. Onpenenanuts YUCIIO, Verubiit | Cm. myHKT 7
JIUIIO0, BPEMs, 3aJI0T BCEX | OMpoc,
IJ1arojioB B TEKCTE. TECTUPOB
2. BrlmtonHeHne aHHe
JIOMAIITHETO 3aJaHHs
15 | Nmsa MpujaraTteiabHoe. 2/4 | 1. B npenioxxeHHOM Ycrablit CM. myHKT 7
Hapeune. Crenenu HeaTanTHPOBAHHOM ompoc,
CpaBHEHUH. TEKCTE HAWTH CTEIEHH TECTHUPOB
CpaBHCHUS anue
MpUaraTeibHbIX,
O00BICHUTH UX
0COOCHHOCTH.
2. B npennoxennom
HeaJanTHPOBaHHOM
TEKCTE HAUTH
CyOCTaHTHBUPOBAaHHEIE
MpUJIaraTeyibHbIC U
O00BICHUTH UX
0COOEHHOCTH.
3.Haiitu Hapeuus B
MpeIaraeMoM TeKCTe U
pacripenenuTh ux 1mo
KJlaccaM.
4 .BrImoTHEHHE
JIOMAIITHETO 3aJaHHs.
1.6. | HeonpeneneHubie 4/4 1.CocTaBUTh CBOAHYIO YcrHbIl CM. nyHKT 7
MECTOMMEHUS. SOMe, any, Ta0JIUITy IO BCEM BHaM ompoc,
much, many, a lot of, MECTOMMEHHI. TECTHPOB
(@)lot of, (a) little, 2. TlepeBectu aHue
(a)few, both, all, each, MPEIOKEHHS C PYCCKOTO
every, whole. Ha aHTJIUACKHH,
WCIIOJIB3YSI MECTOMMEHUS
Pa3IMYHBIX BUJIOB.
3. BrelnonineHue
JIOMAIITHETO 3aJaHMs
1.7. IIpennoxxeHnus ¢ BBOJHBIM 2/4 1.CamocrosiTenbHOE YcTHbI CwM. ryHKT 7
there W3yYeHHUE BOIIPOCOB ompoc,
paszziena TECTUPOB
2. Boimonnenue aHue
MPaKTUYECKUX 3aaHUM.
3.Pabota c pecypcamu
Wurepuera
1.8. [Ipennoru MecTa, 2/4 1. IToaroToBUTH TOKJIALT VcTHEBIIT CwM. myHKT 7
BPEMEHH, JBIIKEHUSI. o Teme «Vcnonp3oBaHue | ormpoc,
YucauTeabHEIC: MPEIOTOB B YCTOMYUBBIX | TECTUPOB




KOJINUECTBCHHBIE, NPEIIOKEHUAX U aHHe

HOPSIKOBBIE. UIIOMAX».
2.U3 npeanoxeHHoro
HealanTHPOBAHHOTO
TEKCTa BBIOpaTh BCE
HpPEIOTH U
KJIacCU(HUIMPOBATH UX TIO
3HAYEHUIO.
4. TIpuroToBUTH
MPE3CeHTALUIO Ha TEMY:
The Numeral.
5.Bemonnenue
JIOMAIITHET O 3aTaHus
Pa3nea 2.

2.1. | MopnanbHbie TJIarOJIbL: 4/4 | 1. CocTaBUTh CBOIHYIO YcrHbii CM. myHKT 7
can, may, need, must, TaOJMILy 110 MOJJAILHBIM | OMIPOC,
have to, be to TJ1aroJiaMm. TECTHPOB

2. B HeaganTUpOBaHHOM | aHHE
TEKCTE HAUTH

MIPETIOKEHHUS C

MOZAJIbHBIMH TJIArOJaMH,
00BSICHUTH OCOOEHHOCTH

UX yIOTpeOIeHus..

3. Beinomnnenue

JIOMAIITHET O 33aH¥Us.

2.2 OcHoBHbIE (dhopmbl 2/4 | 1. CocTaBUTh CBOJTHYIO YcrHblit CM. yHKT 7
rnarona. OOpa3oBaHue Ta0JIMILy 10 BCEM orpoc,
yrnorpebieHue BpPEMEHAM aHIJIMICKOTO TECTHUPOB
MOBEJIUTEILHOTO riaroJa. aHue
HAKJIOHEHUS. 2. OnpenenuTh 9ucio,

JIMIO, BPEMsI, 3aJI0T BCEX
IJIaroJioB B TEKCTE.
3.Bemonnenue
JIOMAITHEr0 331aHMsl.

2.3 ObpasoBanue u 4/4 | 1.CamocTosTensHoe VYcrHbIit CM. myHKT 7
yrnoTpebienne thopm W3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
rmaronmoB B Present paszzaena TECTHUPOB
Indefinite, Present 2. Bemmonnenue aHHe
Continuous. NPaKTHYECKUX 3aJaHUH.

3.Pabota c pecypcamu
Wurepnera

2.4 ObpasoBanue u 2/4 | 1.CamocTosiTesibHOE VYcrHbIit CM. myHKT 7
yroTpebiaeHne hopm U3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
rmaronoB B Present paszaena TECTHUPOB
Perfect, Present Perfect 2. Beimosinenue aHue
Continuous. NPaKTHYECKUX 3aJaHUM.

3.Pabora c pecypcamu
WnTepHera

2.5 ObpaszoBanue u 2/4 | 1.CamocTosiTeIHHOE YcTHbIi CM. myHKT 7
yroTpebiaeHne hopm U3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
TJIaroJIoB B Past pasmena TECTHPOB
Indefinite. 2. Bemonaenue aHue

MPaKTUYECKUX 3aJaHUMH.
3.Pabota c pecypcamu
HnTepHeTa




2.6. | OOpa3oBanue u 2/4 | 1.CamocTosITeTHHOE YcTHbIit CM. myHKT 7
ynorpebienue bopm U3y4eHHE BOIPOCOB orpoc,
TJIaroJIoB B Past paszena TECTHPOB
Continuous. 2. BeimmonHeHnue aHue
MPaKTUYECKUX 3aaHUH.
3.Pabora c pecypcamu
HNurepuera
2.7 OcobeHnHocTH 2/4 | 1.CamocrosTenpHOe YcTHBII CM. niyHKT 7
yrnorpebnenus The Past M3yYeHHUE BOIIPOCOB ompoc,
Indefinite, Present Perfect paszena TECTHPOB
Tenses. 2. BeimmonHeHnue aHue
MPaKTUYECKUX 3aaHUH.
3.Pabora c pecypcamu
HNurepuera
2.8 Oo6paszoBanue u 2/4 | 1.CamocrosTeTbHOE Yerupiid | CM. yHKT 7
ynorpeoienne hopm M3yYeHHNe BOIIPOCOB ompoc,
rnarojioB B Past Perfect, paszaena TECTHUPOB
Past Perfect Continuous. 2. BeimonHenue aHue
MPaKTUYECKUX 3aJaHUi.
3.Pabora c pecypcamu
Hurepuera
Paznen 3.
3.1. | Obpa3zoBanue " 2/4 | 1.CamocTosiTeIbHOE YcrHbii CM. myHKT 7
ynorpeoieHne hopm M3yYeHHUE BOIIPOCOB ompoc,
TJIaroJIoB B Future paszena TECTHPOB
Indefinite, oGopor to be 2. BeimonHenue aHue
going to. MPaKTUYCCKUX 3aaHUM.
3.Pabota ¢ pecypcamu
HNurepuera
3.2. | Obpa3oBanue " 4/4 | 1.CamocTrosiTeIbHOE YcrHbIi CM. myHKT 7
yrnorpebieHue bopm U3y4eHHEe BOIIPOCOB orpoc,
TJ1aroJioB B Future paszaena TECTHUPOB
Continuous. Present 2. BuimosiHeHIE aHue
Indefinite, Present NpPaKTHYECKUX 3aaHHU.
Continuous TSt 3.Pabota ¢ pecypcamu
BBIDAKEHUS JECHCTBUS B WNHurepnera
Oyaymiem.
3.3. | OcobenHocTu 4/4 1.CamocTosTensHOe Yerabii | Cm. yHKT 7
ymotpebaenus The Future M3y4YeHHUE BOTIPOCOB ompoc,
Perfect, Future Perfect paszena TECTHPOB
Continuous Tenses. 2. Bemonaenne aHue
MPaKTUYECKUX 3aaHUM.
3.Pabota ¢ pecypcamu
Wurtepnera
3.4. IlpsmMass U  KOCBEHHad 2/4 1.CamocTosiTenbHOE Yerapiit | CM. myHKT 7
peus. Future in the Past. M3y4YeHHE BOIIPOCOB ompoc,
paszena TECTHPOB
2. BrinosiHenue aHue
MPaKTUYECKUX 3aJaHUM.
3.Pabora ¢ pecypcamu
HnTepHera
35 [ToBecTBOBaTENLHBIE 2/4 1.CamocrosTensHOe Yerapiid | CM. yHKT 7
NPE/TIOKEHUS B U3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
KOCBEHHOM PEYH. paszena TECTHPOB
2. BoinosiHenue aHue

MPaKTUYECKUX 3aJaHUM.




3.Pabota ¢ pecypcamu
HNurtepuera

3.6 Bompocutensheie 2/4 1.CamocTosTensHoe VYerubiit | CM. myHKT 7.
NPEISIOKEHUS B M3y4YeHHE BOIIPOCOB ompoc,
KOCBEHHOM PEYH. paszena TECTHPOB
2. BeimonHeHnue aHue
MPaKTUYECKUX 3aTaHUM.
3.Pabora c pecypcamu
Hurepuera
3.7. | Yoorpebnenue 2/4 1.CamocrosiTenbHOE VYerupiid | CM. myHKT 7
MOJANIbHBIX TJIaroJjioB B M3y4YeHHE BOIIPOCOB ompoc,
KOCBEHHOM PEYH. paszena TECTHPOB
2. BeimonHeHue aHue
MPaKTUYECKUX 3aTaHUM.
3.Pabora c pecypcamu
WHuTepHera
3.8. | Ymotpebienue B 2/4 1.CamocrosTensHOE VYerupiid | CM. yHKT 7
KOCBEHHOM PEYH CIIOB W3y4YeHHE BOIIPOCOB ompoc,
MPOILAHMS, paszena TECTHPOB
OyarogapHOCTH; 2. Bemonaenne aHue
BBICKA3bIBaHUMH, MPaKTUYECKUX 3aJaHUM.
CoZIepKAaIINX COBET, 3.PaGora ¢ pecypcamu
MPEAJIOKECHHE. WHuTepHera
Paznen 4.
41 IIpsimast v KocBeHHAS 2/4 1.CamocTosTENbHOE Yerubiit | CMm. myHKT 7
peus. [loBropenue. W3y4YeHHE BOIIPOCOB ompoc,
paszena TECTHPOB
2. BrinmonHeHue aHue
MPaKTUYECKUX 3aJaHUM.
3.PaGora ¢ pecypcamu
WuTepnera
4.2 CornacoBanue BpeMeH B 2/4 1.CamocrosTensHOE Ycerapiii | CM. yHKT 7
CJIO’KHOM TIPE/ITIOKESHUH. W3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
paszena TECTHPOB
2. BrinonHeHue aHue
MPaKTUYECKUX 3aaHUM.
3.PaGora ¢ pecypcamu
WuTepnera
4.3. | CornacoBaHue BpEMEH B 2/4 1.CamocrosTensHOE Ycerapiid | CM. yHKT 7
CJIO’KHOM TIPE/IIOKESHUH. W3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
paszena TECTHPOB
2. BrinonHeHue aHue
MPaKTUYECKUX 3aJaHUM.
3.Pabora ¢ pecypcamu
WnTepuera
4.4, ITaccuBHbIit 3aJ10T. 214 1.CamocTosTensHOe Yeraoiit | CM. yHKT 7
ObpaszoBanue u M3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
ynoTpebienne dhopm pazaena TECTUPOB
TJIaroJIOB B Present, 2. Beinoninenue aHue

Future Tenses.

NPaKTHYECKUX 3aJaHUM.
3.Pabora ¢ pecypcamu
Uurepuera




4.5 ITaccuBHbIi 3aJI0T. 214 1.CamocTosiTensHOe Yerupiit | CM. myHKT 7
O6pa3oBanue u M3y4YeHHUE BOTIPOCOB ompoc,
ynoTpebienne thopm paszena TECTHPOB
riarosioB B Past Tenses. 2. BeimmonHeHnue aHue

MPaKTUYECKUX 3aaHUH.
3.PaGora ¢ pecypcamu
HNurepuera

4.6. [TaccuBHBIE KOHCTPYKIIUU 4/4 1.CamocTosiTensHOe Yerupiit | CM. myHKT 7
C TPEIIOTOM. W3y4YCHHE BOIIPOCOB orpoc,

pasnena TECTHPOB
2. BeimonHeHue aHue
MPaKTUYECKUX 3aaHUH.

3.Pabora c pecypcamu

HNurepuera

4.7. | Ynorpebnenue 4/4 1.CamocTosTensHOe VYeraeiit | CMm. myHKT 7
MacCHBHOIO  3ajiora ¢ W3y4YCHHE BOIIPOCOB orpoc,
MePEXOTHBIMU pasnena TECTHPOB
HETePEeXOHBIMH 2. BeimonHeHue aHue
TJIaroJIaMH. MPAaKTUYCCKUX 3aaHUM.

3.Pabora c pecypcamu
Hurepuera

4.8. |Ilpamas © KOCBeHHas 2/4 1.CamocTosTENbHOE VYerubiit | CMm. myHKT 7
peun. [ToBTopeHue. W3y4YCHHE BOIIPOCOB orpoc,

pasnena TECTHPOB
2. BeinosnHenue aHue
MPaKTUYECKUX 3aJaHUil.

3.PaGora ¢ pecypcamu

Hurepuera

Paznen 5.

5.1 CocnararenbHoe 2/4 1. CamoCTOSTEILHO VYerHbli CM. niyHKT 7
HaKJIOHCHHE. U3Y4UTh TeMbI: The orpoc,

O06pazoBanue Subjunctive Mood after TECTHUPOB
AHATTUTHYECKHUX 3§ expressions of necessity aHue
CHHTETHYECKHX bopm and recommendation.
cOoCJIaraTenbHOro The Subjunctive Mood
HaKJIOHEHUSL. after expressions of doubt,

disbelief, surprise and

regret.

The Subjunctive Mood in

object  clauses  after

expressions of fear.

The Subjunctive Mood in

object clauses after verbs

of doubt.

2. BrinosiHenue

MPAKTUYECKUX 3a/IaHUH.

3.Pabora ¢ pecypcamu

HNurepuera

52 VYnotpebnenue thopm 2/4 1.CamocTosTensHoe VYeraseii | CMm. myHKT 7
cociaraTeinbHOro U3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
HAKJIOHEHUS B paszena TECTHPOB
MPUIATOYHBIX 2. BeimonHeHne aHue
NPEIJIOKEHUSAX yCIIOBUSI. MPAaKTUYECKUX 3aTaHUMH.

(Sub 11, 1V) 3.Pabora ¢ pecypcamu
Wurepuera

53. | Tunm YCIIOBHBIX 2/4 1.CamocTosTensHOe VYerabii | CMm. yHKT 7

NPEIJIOKESHUH. M3y4YeHHE BOIIPOCOB ompoc,




[pupaTounsie paszena TECTHPOB
npeuIokeHnss 6e3 coro3a 2. BeimonHenue aHue
if, OpeAJIOKECHUST  C MPaKTUYECKUX 3aTaHUMH.
oboporom but for. (Sub 3.Pabota ¢ pecypcamu
I, 1V) Hurepuera
54 Ynorpebnenue 2/4 1.CamocrosiTenbHOe VYerupiid | CM. myHKT 7
coClIaraTenbHOro M3y4YeHHE BOIIPOCOB ompoc,
HaKJIOHCHUS B pasnena TECTHUPOB
HPUIATOYHBIX 2. Beimonnenue aHne
NPEIIOKEHUAX nocie MPaKTUYECKUX 3aTaHUMH.
riaroina wish VTS 3.Pabora ¢ pecypcamu
BBIDKEHHS OJKETaHUS W HuTepuera
COXKAJICHHS; B
NPUAATOYHBIX CPaBHEHUS
¢ comosamu as if, as
though. (Sub 11, IV)
5.5. | Yoorpebnenune 2/4 1.CamocrosTensHOE VYerupiid | CM. yHKT 7
cocJlaraTenbHOTrO U3y4eHHEe BOIIPOCOB orpoc,
HaKJIOHCHUS B pasnena TECTHUPOB
NPUIATOYHBIX 2. BeimonHeHne aHue
MPETTOKESHUAX nocie MPaKTUYECKUX 3aaHUM.
000poTOB It is 3.PaGora ¢ pecypcamu
important, It is desirable WurepHera
aJp. (Sub 11,
Suppositional)
5.6. | 3nauenue u 2/4 1.CamocTosTenpHOE Yerawiit | CM. myHKT 7
yrnoTpebienne W3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
MOJIANILHBIX TJIar0JIOB paszena TECTHPOB
2. BrinonHeHnue aHue
MPaKTUYECKUX 3aaHUM.
3.Pabota c pecypcamu
Wurepnera
5.7. | OcobenHocTH 4/4 1.CamocTosTensHOe Yerabii | Cm. yHKT 7
yroTpebIeHus W3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
MOJIANILHOTO TI1arosa can. pazzena TECTHPOB
2. BeimonHenue aHue
MPaKTUYECKUX 3aaHUM.
3.Pabota c pecypcamu
Wurepnera
5.8. | 3HaueHue u 4/4 1.CamocTosTensHOe Yerabii | Cm. yHKT 7
yrnoTpebieHne  riiarona W3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
may. pazzena TECTHPOB
2. BeimonHenue aHue
MPaKTUYECKUX 3aaHUM.
3.Pabota ¢ pecypcamu
WnTepHera
Pasnea 6.
6.1. | 3nauenwue u 2/4 1.CamocTosiTeNnbHOE Yerapiit | CM. myHKT 7
ynoTtpebieHue  riarona U3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
must. paszena TECTHPOB
2. BeimonHeHne aHue

MIPAKTUYECKUX 3alaHui.
3.Pabora ¢ pecypcamu
Uurepuera




6.2 OcobeHHocTH 214 1.CamocrosTenpHOe Ycraeiit | CM. myHKT 7
yrnoTpebaeHns U3y4eHHE BOIPOCOB orpoc,
MOJANTEHBIX TJIaroJIoB paszena TECTHPOB
have to, be to. 2. Breinonaenue aHue
MPaKTUYECKUX 3aaHUH.
3.PaGora ¢ pecypcamu
HNurepuera
6.3 OcobenHoctu 2/4 1.CamocrosiTenbHOE VYerupiid | CM. myHKT 7
yroTpebIeHns U3y4eHHEe BOIIPOCOB orpoc,
MOJATBbHBIX TJIarojoB pasnena TECTHUPOB
should, ought 2. BeimonHenue aHue
MPaKTUYECKUX 3aaHUH.
3.PaGora ¢ pecypcamu
HNurtepuera
6.4 3HaveHue u 2/4 1.CamocrosiTenbHOe VYerapiid | CM. yHKT 7
yIoTpeOJIeHne  TJIaroyioB U3y4YeHHEe BOIPOCOB orpoc,
need, dare. pasnena TECTUPOB
2. BrimonHeHnue aHue
MPaKTUYECKUX 3aJaHUil.
3.Pabota ¢ pecypcamu
HNurepuera
6.5 3HaueHne u 2/4 1.CamocrosTenpHOE VYerawiit | CM. myHKT 7
yrnorpebiieHne  Tiaroia U3y4eHHEe BOIPOCOB orpoc,
shall. paszena TECTHPOB
2. BrinmonHeHnue aHue
MPaKTUYECKUX 3aJaHUil.
3.Pabota ¢ pecypcamu
HNurepuera
6.6. | 3HaueHue u 2/4 1.CamocrosTenpHOE Yerawiit | CM. myHKT 7
yrnorpebiieHne  Tiaroia U3y4eHHEe BOIPOCOB orpoc,
will (would). pazzena TECTHPOB
2. BeimonHenue aHue
NPaKTHYECKUX 3aJaHUH.
3.Pabota c pecypcamu
WuTepHera
6.7 OcobenHoctu 4/4 1.CamocTosTensHOe Yeraeii | Cm. yHKT 7
yroTpedIeHus U3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
MOJAJBHBIX TJAaroJioB | pasnena TECTUPOB
cocllaraTexbHOTrO 2. BeimonHenue aHue
HaKJIOHCHUSI. MPaKTUYECKUX 3aaHUM.
3.Pabota c pecypcamu
WuTepnera
6.8 Henvunsle (dhopmbl 4/6 1.CamocTosTensHoe VYernsii | Cm. yHKT 7
rJarosa. DopMeI U3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
UH(OUHHUTHBA. paszena TECTHPOB
2. BeimonHenue aHue
MPaKTUYECKUX 3aJaHUM.
3.Pabota ¢ pecypcamu
HnTepHera
Pazgen 7.
7.1. | Ymorpebnenue 2 1.CamocTosiTeNnbHOE Yerapiit | CM. myHKT 7
WHQUHUTHBA B ero M3yYeHHUE BOIIPOCOB ompoc,
OCHOBHBIX (byHKUIMAX: paszena TECTHPOB
4acTh CKa3yemoro, 2. BeinonHeHne aHue

MMPECANKATHB.

MPaKTUYECKUX 3aJaHUM.




3.Pabota ¢ pecypcamu
HNurtepuera

7.2. | YnorpeOnenue 2 1.CamocTosTensHoe VYerueiit | CMm. myHKT 7
WHQUHUTHBA B  €ro M3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
OCHOBHBIX GYHKIHAX: pasnena TECTHUPOB
oTpeJiesieHHe. 2. BeimonHeHnue aHue
MPaKTUYECKUX 3aTaHUM.
3.PaGora ¢ pecypcamu
Hurepuera
7.3. | YnorpeOnenue 5/10 1.CamocrosiTenbHOE VYerupiid | CM. myHKT 7
WHQUHUTHBA B  €r0 M3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
OCHOBHBIX GYHKIHAX: pasnena TECTHUPOB
o0cTosTENbCTBO.  THIBI 2. BeimonHeHue aHue
00CTOSITENBCTB. MPaKTUYECKUX 3aTaHUM.
3.PaGora ¢ pecypcamu
WuTtepnera
7.4. | UudpuHUTHBHBIC 5/8 1.CamocTosTENbHOE VYerusiit | CMm. myHKT 7
KOHCTPYKIIH: The U3y4eHHEe BOIPOCOB orpoc,
Objective  with  the pasnena TECTHUPOB
Infinitive Construction. 2. Beinonxenue aHue
MPaKTUYECKUX 3aJaHUi.
3.PaGora ¢ pecypcamu
Hurepuera
7.5 NHduHNTHBHBIC 5/8 1.CamocTosTENbHOE VYerusiit | CMm. myHKT 7
KOHCTPYKIIH: The U3y4eHHE BOIPOCOB orpoc,
Subjective  with  the pasnena TECTHUPOB
Infinitive Construction. 2. Beinonxenue aHue
MPaKTUYECKUX 3aJaHUi.
3.PaGora ¢ pecypcamu
Wurepuera
7.6 Ynorpebnenue 5/8 1.CamocrosTensHOE Ycerapiid | CM. yHKT 7
MH(OUHUTHBHBIX U3y4eHHEe BOIIPOCOB orpoc,
KOHCTPYKIIHH B pasnena TECTUPOB
NPETOKEHHSX. 2. BeimonHeHne aHue
NPaKTHYECKUX 3aJaHUH.
3.Pabora c pecypcamu
WNurepuera
1.7. I'epynamii. DopMBbI 5/8 1.CamocTosTENbHOE Yerupiit | CM. myHKT 7
TePYHIHSL U3y4YeHHEe BOIIPOCOB orpoc,
pasnena TECTUPOB
2. BeimonHeHne aHue
NPaKTHYECKUX 3aJaHUH.
3.Pabota c pecypcamu
Wurepuera
7.8. | Ocobennoctu 5/8 1.CamocrosTensHOe Yerapiid | CM. yHKT 7
yrnoTpeOIeHuss TepyHIus U3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
B (pyHKIMHU MOJUIEXkKAILETO paszena TECTHPOB
U JIOTIOJTHEHHSI. 2. BeimonHeHne aHue

NPaKTHYECKUX 3aJaHUM.
3.Pabora ¢ pecypcamu
Wurepuera

Pa3snea 8.




8.1 IIpenukatvBHBIC 1/6 1.CamocTosaTeapHOE VcTHBI CwM. myHKT 7
KOHCTPYKITHH C U3y4eHHE BOIPOCOB orpoc,
repyHANEM. paszena TECTHPOB
2. BeimonHeHue aHue
MPaKTUYECKUX 3aaHUH.
3.PaGora ¢ pecypcamu
HNurepuera
8.2 Ynorpebnenue 1/6 1.CamocrosiTenbHOE VYerupid | CM. yHKT 7
repyHIHAIbHBIX U3y4eHHEe BOIIPOCOB orpoc,
KOHCTPYKIIMH B pasnena TECTHUPOB
MPESIOKESHUH. 2. BeimonHeHue aHue
MPaKTUYECKUX 3aaHUH.
3.PaGora ¢ pecypcamu
HNurepuera
8.3. lepynauii u 2/8 1.CamocTosiTensHOe YcTHbIi CwM. myHKT 7
OTIJIaroNbHOE U3y4eHHEe BOIIPOCOB orpoc,
CYIIECTBUTEIBHOE. pasnena TECTHUPOB
2. BeimonHeHue aHue
MPaKTUYECKUX 3aJaHUi.
3.PaGora ¢ pecypcamu
HNurepuera
8.4. | I'epynnuii u nHQUHUTHUB. 2/6 1.CamocrosTenpHOE YcrHbii CM. myHKT 7
U3y4eHHEe BOIPOCOB orpoc,
pasnena TECTHPOB
2. BrinmonHeHnue aHue
MPaKTUYECKUX 3aJaHUil.
3.Pabota ¢ pecypcamu
HNurepuera
8.5. | llpuuacrue. Dopmbl 2/8 1.CamocrosTenpHOE YcrHbii CM. myHKT 7
npuyactuid [ u 1L M3y4YEHHUE BOPOCOB omnpoc,
pasnena TECTHPOB
2. BeimonHenue aHue
NPaKTHYECKUX 3aJaHUH.
3.Pabota ¢ pecypcamu
HNurepuera
8.6. | OcobenHocTH 2/8 1.CamocTosTensHOe VYcrHbIit CM. myHKT 7
yIoTpeOIeHus " U3y4YeHHEe BOIIPOCOB orpoc,
¢yHkumu npuyactus 1. pazzena TECTHPOB
2. BeimonHenue aHue
NPaKTHYECKUX 3aJaHUH.
3.Pabota c pecypcamu
HNurepuera
8.7. | llpeaukaruBHbIC 1/8 1.CamocTosTensHOe VYcrHbIit CM. myHKT 7
KOHCTPYKLHH c M3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
pUYacTHEM pasjena TECTHPOB
2. BeimonHeHue aHue
MPAaKTUYECKUX 3aTaHUMH.
3.Pabora c pecypcamu
Hurepuera
8.8. OcobeHHocTH 2/8 1.CaMocTosiTenbHOe YcrHbiit CwMm. yHKT 7
ynoTpebaenus U U3y4YeHHE BOIIPOCOB orpoc,
(bYHKIIMOHUPOBAHUS pasjena TECTHPOB
npuvactuii |, 11. 2. BeimonHeHue aHue

MPaKTUYECKUX 3aJaHUMH.
3.Pabota ¢ pecypcamu
Wurepuera




5.5. Tembl pedepaToB -(He MpexycMOTPEHDI)
5.6. TBopueckue 3aqaHusA-(He MPELYCMOTPEHbI)
5.7. Cutyanum aJis1 aHaau3a -(He MpeayCMOTPEHbI)
5.8. Ctatbu 115 cocTaB/IeHHs] aHHOTAIMI, peleH3nH - (He MpeLyCMOTPEeHbI)

5.9. TemaTuka KypcoBbIX padoT

I'epynnuiil v repyHauanbHble KOHCTPYKIIMH B pacckazax O. XeMHUHTyds.

Kareropus 3aiora B cucteMe MOpGhOIOTHISCKIX KaTeropruid aHTIINHACKOTO TIIaroa.
OyHKIIMOHUPOBAaHUE BUAOBPEMEHHBIX (POPM IJIaroja aHIIIMHCKOTO S3bIKA.

WNudunntus B pomane D.Xemunryas «llpomiaii opyxue».

Oynknuonuposanue [Ipuyactue |. B aHTmoA3b19HON TIpo3e

OynkunonupoBanue [Ipraactus I-11 B mpo3e coBpeMEHHBIX aHTIHICKIX M aMEPUKAHCKUX MHCATENeH.
OyHKIMOHNPOBaHUE WHPUHUTUBHBIX KOHCTPYKIMH B MPO3€ aHTIMHCKUX MHCATEIeH.
®dopmanbHO-(OYHKIIMOHANBHBIC XapaKTEPUCTHKH HHPHUHUTHBA B poMaHe «JIyHa u rpom».
MopansHble r1aroisl Mo MaTepranaM pacckasa «lIuporu u muBoy.

MopainbHble Taarojsl B moBecTd J.XeMUHryd3s1 «CTapuk U MOpey.

OO0miast XxapakTepUCTHKA TIIarojia COBPEMEHHOTO aHTIHHCKOTO SI3bIKA.
OYHKIMOHUPOBAaHNE HApEUHs B IPO3€ COBPEMEHHBIX AHIVIMHCKHUX aBTOPOB.

ApPTHKIJIb B TPO3€ COBPEMEHHBIX aHITIMICKUX aBTOPOB.

NnauButyanpHO-aBTOPCKOE HCMOJIb30BAHUE IpUIIAraTelIbHBIX B TPO3€ COBPEMEHHBIX aHIIMHCKHUX
aBTOPOB.

ODYHKINY TepyHIUS U TEPYyHIUAIBHBIX KOMIUIEKCOB.

CrnokHO€E JOMOTHEHNE B ITPO3€ COBPEMEHHBIX aHTTIUICKUX aBTOPOB.

OO0miast XapakTepUCTUKA HEIWYHBIX ()OPM TJIaroja B aHTJIUHCKOM SI3BIKE.
Hcnonps3oBanne nHOUHUTHBA O€3 HacTUIIBI «L0).

I'epyHnuii v repyHIuaIbHBIE KOHCTPYKIUY B ACIIEKTE MEPEBOJIA HA PYCCKUN S3BIK.
OO0mast xapakTepHCTHKA JTMYHBIX (POPM IJIaroJia B aHIJIMHCKOM SI3bIKE.

6.D0oH OLIEHOYHBIX CPEICTB /1Jisl MPOBeIeHUs MPOMEKYTOUHOM aTTeCTAlNHU
00y4aOIIHXCS M0 JUCHUILINHE (MOIYJIIO)

6.1.11lepeuens komnemenyuil ¢ yKasanuem 5manog ux Gopmuposanus 8 npoyecce
0CB0€HUsL 0OPA308AMENbHOLU NPOSPAMMbL
YK-4- CriocobGeH ocylecTBIATh AEJI0BYI0 KOMMYHUKAIMIO B YCTHOW M MUCbMEHHOH (hopMax Ha
roCyAapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoii denepannu 1 nHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX)
IIK-1- CnocobeH ocBauBaTh W  HCIHOJb30BaTh 0a30Bble HAYYHO-TEOPETUUYECKHE 3HAHUSA U
MPAKTUYECKUE YMEHUS 110 MPEIMETY B IPOPECCHOHAIBHON AEATEbHOCTH

6.1.2. Komniexm KOHMPOIbHBIX 3A0AHULL UTU UHblEe MAMEPUAbl, HeoOX0oumble 0
OYEHUBAHUS KOMNEMEHYUli N0 NPAKMUYECKOU cPAMMAMUKe aH2IULCKO20 A3bIKA

1 cemecTp
I. Fill in articles where necessary.

1. ...Doctor White is ... head of ... family.

2. What ... jolly girls they are!

3. There are ... books on ... shelf. They are ... mine. Don’t take ... books.

4. ... Browns have ... house in ... London. ... house is very comfortable.

5. There are ... lot of ... flowers in ... front of ... house. They are ... so nice.
6. Idon’tlike ... tea. Give me ... cup of ... coffee please.
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On ... Sunday they don’t have ... classes and stay at ... home.
Come to ... backboard and do exercise 5 in ... written form.
He is ... my old friend. He lives in ... South of ... Canada.

. She has ... new dress. It is made of ... silk. ... dress is ... most beautiful of all.

I1. Fill in prepositions where necessary.

I study ... the Institute. Our lessons begin ... 8 o’clock ... the morning.

His new flat is ... the centre ...the town. It is ... the fifth floor ... a nine-storeyed block ...
flats.

My sister is ... two years older than I am. She is married ... John Smith. They have two
children ... the family.

What time is it ... your watch? It’s half ... two. Your watch is slow I am afraid. It’s twenty
minutes ... three already.

He works ... a hospital and often comes ... home late ... night.

Look ... the picture and answer ... the questions please.

Take the book ... the table. Don’t put it ... the shelf. Put it ... your bag.

... summer he usually goes ... the country. His grandparents live ... the village.

There is a table ... the middle ... the room. ... the left you can see a bookcase.

. Sit down ... table and have dinner ... us.

[11. Insert can, must, may, need.

My cousin’s son ... not translate this article himself, he ... ask somebody to help him.
... I do these exercise right now? — No, you ... not. You ... do them in the morning.
... we switch on the cassette recorder? — | am afraid not. The children ... go to bed.
You ... take my book. I don’t want it now.

Why are you late? You ... always come to your classes in time.

I have some free time now and I ... read a little for you.

Do your homework and then you ... go for a walk.

... I'speak to the Dean? — No, you ... not. He is busy now. Come later.

... I write with your pen? — Certainly. Here you are.

. Children ... not play with matches. It is dangerous.

IV. Change into indirect speech .

They say, “We have two English lessons today”.

Benny says, “Our house is not very large”.

She asks me, “Do you live in Lenin street?”

The teacher says, “There are many mistakes in your dictations”.

Mike says, “I haven’t any free time today because I must go to my classes”
He says, “I receive some newspapers and magazines”.

They ask Ann, “Does your brother like football?

They ask, “Can you help us?”

Betty says, “Mr. White wants to see you, Henry”.

. They ask, “Is there any bread on the table?”

V. Translate into English .

Huk, nim K 10CKe U HalnIIy IPeIIoKEeHHE TISTOE.

VY Enens! ectb npyrue aetu? — Her, beHHM — e JMHCTBEHHBIN peOEHOK B CEMbE.

TBoit oTBET XyXe, ueM MOH. ThI JoKHA OOJBIIE paboTaTh.

Yro BBl 00BIYHO JenaeTe BeuepoM? — S CMOTpIO TEIEBU30P. A MO My)X YUTAET aHIIIMHCKHE
ra3eTsl.

Kabuner oT1a 1 geTcKas HaXoAATCsl HA BTOPOM dTaxKe.
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9.

OT0 caMo€e TPyIHOE NPEATIOKEHUE ITOTO ypOKa.

B xomHuare 10 ectb crynentsi? — Het, Tam HUKOro HeT. Bl MOKeTe mocaymaTh TEKCT 2 TaM.
Ha ypoke aHTIMICKOrO f3bIKa CTYACHTHI MPOBEPSIOT JOMAIIHIOW PadOTy W HCHPABISIOT
OILIMOKH, €CJIM OHU €CTh Y HUX.

B xomuare xapko, He Tak nu? — Jla, 31ech xkapko. OTKpoil OKHO, MoKalyicTa.

10. KTo roBopuT mo-aHrImiicku Xxopomo? — Mo# apyr.

Sl

4.

5.

6
7.
8.
9.
1

Hown

2 cemecTp
Variant |
I. Use the correct form of the verb in brackets.

Where Nick (to be) now? You (to see) him today? The Dean (to want) to speak to him.

Mary (to go) to the door, (to lock) it and (to return) with the key.

The children cannot (to go) for a walk today. It (to be) too cold. The strong wind (to blow)
and it (to rain) heavily.

We (to leave) school two years ago and now we (to study) at the University.

He usually (to go) through the park.

We (to go) to the park tomorrow if the weather (to be) fine.

When he (to open) his eyes again the bus already (to pass) by the theatre.

Don’t ring them up at eleven o’clock tonight. They (to sleep) at that time.

His parents (not to come) back from Moscow yet.

. We (to play) football when my friend (to call) me.

. Don’t worry, she (to phone) me as soon as she (to get) to the place.
12.
13.

I think I (to finish) this work in July.
You (to hear) anything? — Yes, somebody (to sing).
Il. Translate into English.

OHU NOAPYKUIIUCH, KOT/Ia C/aBajld BCTYIUTENbHbIE dK3aMeHbl. OHM MOJYYMIH OTJIMYHBIE
OTMETKH I10 BCEM MPEAMETAM.

HyxHo 11 Ham ObUIO MpaKkTUKOBAaThCS B MPOU3HOLIEHMM Buepa B Jyiabopatopuu? — Her,
BYepa TaM paboTalli CTYAEHThI TPEThEH IPYIIIIHL.

Uto nemaer TBos Mama? — OHa TOJBKO YTO MOYMCTHUIIA KOBPHI MBIJIECOCOM, a ceiuac OHa
rotoBUT o6en. OHa npuriacuia CBOMX MOJPYT.

Hamm ceiHOBBs yBiekaroTcst ciopToM. Buepa B 2 yaca OHM TpPEHHPOBAJIUCH HA CTaJIMOHE.
OHM 10OMIINCH XOPOIIUX YCIEXOB B CIIOPTE.

DTOT MEPBOKYPCHUK YCEPIHO paboTaeT, 4TOObl OBJAAECTh AHIJIMHUCKUM sI3bIKOM. OH
CTpeMHTCS U30aBUTHCS OT BCEX CBOUX OIIMOOK.

3aBTpa yTpoM IpuezkaeT Mot Opar. S moiiny Ha BOK3all BCTpeyaTh €ro.

Kak kpacuBo! Kanenbku 10515 1 poChl CBEPKAIOT Ha JIMCThSIX U Ha TPaBe.

Ceroanst oueHb qymiHo. Jlymaro, 4To CKopo OyaeT rposa.

Hanenp nnaii, a TO Thl COBEpPIIEHHO POMOKHEIIb.

0. B AHIMH 110JISL ¥ TTAPKH OCTAFOTCSI 3€JICHBIMHU JTAXKe 3UMOH.

Variant 11
I. Use the correct form of the verb in brackets.

You (to find) the key which you (to lose) yesterday? — Yes, | (to find) it in the pocket of my
other coat.

What you (to look) at? — I (to look) at the picture over there. | (to like) it very much.

We (to walk) in silence for a long time. Nobody (to want) to speak.

Don’t call them at 11 o’clock. They (to sleep) at this time.
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Bess and her friend already (to do) grammar exercises and now they (to translate) the text. In
an hour they (to finish) their homework and (to go) for a walk.

6. His parents (to move) to Moscow when he (to be) 15 years old.

7. Yesterday Peter (to repair) the TV-set while his wife (to cook) supper.

8. The man sitting next to me on the plane was nervous because he (to flow) before.
9. How he (to get) to the Institute? — He usually (to walk) there.

10. My children (to play) in the yard when | (to come) home after work tomorrow.
11. He gave all his money to me because he (to believe) me.

12. 1 don't know when he (to come) from Moscow. He (not to write) to me yet.

13. Water always (to boil) at the temperature of 100°C.

I1. Translate into English.

1. Bawm 61 nyumie ocrarbes qoma. Celuac MoRAeT JOXKIb.

2. Hacrynuia BecHa, sSIpKO CBETUT COJIHLIE.

3. Tlocne obena MbI Kak OOBIYHO OyIeM MHUTH KOde.

4. Kaxkas ckBepHas orojga! MopocuT 10Kb U yJIHIIbI TAKUE TPSI3HBIE.

5. CunbHo noamopaxusaeT. CKOpo NnpyJ1 3aMEp3HET, U Mbl CMOKEM KaTaThCsl Ha
KOHBKaX.

6. MpbI HE CMOXKEM BBIINTH Ha MPOTYIKY, €CIIH OyIeT UATH CUIBHBIA JJOK/Ib.

7. Ero cectpa TosibKO 4TO moriaauia oenbe v yopasa B kBaptupe. OHa Bceraa nomMoraer Mame
1o goMy. A ceifuac oHa CIynIaeT COBPEMEHHYIO MY3BIKY.

8. IlycTh OHM HAyHyT jAenaTh YTPEHHIOKW 3apsJiKy. JTO MOJe3HO JitogiM. OHM CTaHOBSTCS
CHIIbHEE.

9. Tsl NpUrOTOBMI OYEHb MHTEPECHbIN N0Knaj 00 3ToM yueHOM. CKOJIBKO BpeMeHHu Tebe
notpedoBanoch?

10. OTtu neBymIKM yyaTcs B yHUBEpCUTETE /1Ba rojia. OHU aKTMBHO YYacTBYIOT B JIpaMaTHUYECKOM
KPYXKKE U XOpe.

3 cemecTp
.  Comment on the use of the tenses, modal verbs and obligue moods, translate the
sentences into Russian.

=

. It was Sunday morning and they had all been at Grayhallock for three days.

. “Dr. Ramsay is coming to luncheon tomorrow,” she said. “I shall tell them both that | am
going to marry you”.

3. At that moment hasty steps were heard in the entry.

4. He was so weak that he could not lift his head.

5. Jane may have met him at her uncle’s.

6. | think that for your wife and children’s sake you ought to have a try.

7

8

9

N

. It is absolutely essential that you should not breathe a word.
. Il wish it had happened to anyone but you.
. The Black Sea coast would be an ideal place for a holiday if there were not so many people
there.
10. But for my headache | would join you.

Il. Translate into English.

1. 1 He cTan 6bl YMTATb 3TY KHUTY B NepeBoae, ec/in Obl XOPOLLO 3HA/ aHIIMACKUIA A3bIK.

2. Noyemy Bbl He NO3BOHUAM MHe? f bl NpULIEN U NOMOT BaM.

3. Ecnm 6bl OH MOCTYNWA B MHCTUTYT YeTblpe roAa Hasag, OH Obl €ro 3aKOHYMA B CAEAYHOLLEM

roay.
4. He mosKeT 6bITb, UTOBbI OHM Hac He 3ameTunun. Mbl bbinn coBcem BAU3KO OT HUX.



5. Tbl He A0MXKHA 6blna ¢ Hel TaK pa3roBapuBaTtb. OHa 3TOro He 3acayXuna. Kpome Toro, oHa
cTapLe Tebs.

6. Tol morna 6bl NpeaynpegUTb MeHa 3apaHee!

7. OH 060 BCcem y3Han cam, U MHe He MPULLAOCh PaccKasbiBaTb eMy HUYErO.

8. OHa nowna Ha No4yTy OTAPaBUTb NMCbMO, KOTOPOE Hanmcana HakaHyHe.

9. A He noHMMmato, noyemy 06 sTom PpuabMe Tak MHOTO rOBOPAT.

10. Korga s BbIxoamna 13 KBapTUPbI, A CTOJIKHY/1acb C Hallel coceKoN.

.  Comment on the use of the tenses, modal verbs and obligue moods, translate the
sentences into Russian.

1. By the way, you have been talking about me. | see it written in your faces. | can even guess
what you’ve been saying.

. Every Sunday morning Ethel would read aloud while Mrs.Parker did her washing.

. Don’t come so early. Jim will still be sleeping, I'm sure.

. You needn’t take any more pills after next Monday.

. Will you ask them to call my carriage, please?

. He couldn’t have done it all by himself. Somebody helped him.

. Why didn’t you go? You would have liked the picture.

. If she had never been here before she would not know the way.

. If only | had read the letter as soon as it came!

10. But for my headache | would join you.
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. Translate into English.

. Bce ewe cnanu, Korga 3a3BoHWA TenedoH.

. Monogas aesylKa 4onro gymana o6 yanBuTeIbHOM OTKPbITUM, KOTOPOE OHa caenana.

. Bbl ono3aaeTte Ha noesf, ec/i He BO3bMeTe TaKCMU.

. Ecnm 6bl 51 6b11 XyA0KHUKOM, TO HapucoBan Hbl NOPTPET 3TOro YeNOBEKA.

. BakHO, 4TO6bI BCE CTYAEHTbI 3HaNN O COBpPaHUN.

. Bblno 6bl rNYNO € ero CTOpOHbI OTKA3aTbCA OT TAKOrO NPEeAIOKEeHUA.

. OHa npoAonKana ornAAbIBaTb KOMHaTY, Kak ByATO MCKana YTo-To.

. OH NpucbINan e NogapKn, HO OHa YNOPHO He XoTena UX NPUHUMaTb.

. [>KeH He morna 3abbiTb TOT AeHb, KOTOPbIA A0/KEH Obin 6bITb AHEM ee cBafbbbl, HO
3aKOHYM/ICA TaK TPaArMYecKku.

10. BO3MOXHO, OH He 3HaeT, YTO Mbl cObMpaemcs OCMOTPETb AOCTONPUMEYATENIbHOCTU Moc/e

3aBTpakKa.

O o0 NOOULLE, WN -

I. Comment on the use of the tenses, modal verbs and oblique moods, translate the sentences
into Russian.

1. Women are constantly trying to commit suicide for love, but generally they take care not to

succeed.

It had long been dark when Arthur rang at the front door of a great house.

You must wait, my friend, before you get an answer to that question.

Another ten years and you’ll have forgotten all about it.

He could neither move nor speak.

They may not have come back yet. Let’s ring them up and find out.

He had to wait at the station till it stopped raining.

Even if the doctor had come earlier he would not have helped.

He was short of breath as if he had been running.

10 But for bees we should have no honey.

©WoNOUAWN
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Translate into English.
[ONKHO BbITb, OHU YXKE NOAYYMIN HaLle MUCbMO.
OH cKasa/, 4YTo 3aBTpa NoeaeT 3aropod, ec/in y Hero byaet Bpems.
OH po/iXKeH bbla NPUIATK B NATb YAaCOB, Mbl }KAEM E€r0 Y)Ke MoATOPa Yaca, a ero Bce HerT.
Al cnblwana, 4To Balla mama 3abosiena, u ee ynoxKnaun B 60bHULY.
Al mocTy4Yan HEeCKONbKO pas, HO OHA YNOPHO He OTKPbIBasia MHe ABepb.
A NOroBOPIO C HUM, U Ha 3TOT pa3 Bbl MeHA He ocTaHoBuUTE!
3psa Mbl BbILWAW U3 AOMa TaK paHo. [Noe3 npubyaeT To/IbKO Yepes yac.
Al noxkanena, 4To pacckasana um o cebe.
Bblno 6bl HENNOXO NPOKATUTLCA MO Tem3e Ha peyHom TpamBae. Mbl cMoram 6bl OCMOTPETb
A0CTONPUMEYATEIbHOCTY.
. Ecnm 6bl Bawa po4vb He Gblna TakoM NeHUBOM, oHA Obl MONy4YMIa XOpoLMEe OLEHKM Ha
BbIMYCKHbIX 9K3aMeHax.

I. Comment on the use of the tenses, modal verbs and oblique moods, translate the sentences

N AR WNPE

9.

10.

into Russian.

It was three o’clock. The wind had fallen and the moon was shining over the quiet sea.
She doesn’t like me. She is always saying sharp things to me.

Nobody knows when it all will be settled.

She said it in a voice he had never heard before.

Something must have happened. He was to have come at eight.

The doctor insists that the children should be sent to the country.

Can | speak to Mr. Pitt? — | am afraid he is out. Will you ring back later?

He was in a great hurry and had no time to think it over. Otherwise he would have found a
better way out.

If | were a poet | would write a poem about love.

| wish the people next door were not playing the records so loudly.

Il. Translate into English.

1.

©ONOUAWN
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Yero paan a 6yay Bam nomoratb?
Bbl nonyunTe Hasag Ballly KHUTY 3aBTpPa e, A Bam obellato.
Tbl AOMKHA OZETHCA B Camoe ayyllee. A xo4y, YTobbl Tbl NPOM3BEIA Ha HUX BreYaT/ieHue.
Kak A He cTapancs, AWMK He OTKPbIBa/ICA.
Ecnn 6bl He Bbl, MO/1IOA0M YETIOBEK, A MOT Obl YTOHYTb.
[laxke ecnu 6bl OH CUIbHO M3MEHWICA, A Bbl BCe paBHO y3Hana ero rosaoc.
AX, ecnu 6bl Bbl TONIbKO 3HA/N, KaK A BOIHYHOCb!
Koraa a ero ysuaena, OH CTOAN Y OKHa U KYpWJI cUraperTy.
Al HageroCb, Bbl He 3abyaeTe BCe 3TO K 3aBTPaLLUHEMY AHIO.
EnBa A BOlW/Ia B KOMHATY, Kak 3a3BOHWUA TeledOoH.

I. Comment on the use of the tenses, modal verbs and oblique moods, translate the sentences

into Russian.

“Do you like me at all, Bertha?” he asked. “I've been wanting to ask ever since you came
home.

When the Gadfly raised his head the sun had set and the red glow was dying in the west.

Do you know that Robert and Caroline have been madly in love with one another for the
last ten years?

He is always breaking the promises given to other people.



| don’t believe a single word of his. He can’t have failed to learn the news before us.
| will never speak to you again.

Let’s go a little farther, I’'m afraid they may hear us from the house.

If I'd answered back like that at your age I'd have been punished by the parents.

| wish | could swim as well as you do.

10 She greeted him as if he were her brother.
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Il. Translate into English.
1. Bam cnegyet NnpUHUMATbL MO OAHOWN CTO/IOBOM JIOXKKE 3TOrO JIEKAapCTBa TPWU pasa B AEHb.
MHe 3a4anu HECKONbKO BONPOCOB, HAa KOTOPbIe A He CPA3y CMOT OTBETUTD.
loe Mapu? — fl He yBepeHa, HO BO3MOXHO OHa BblllAa B cad.
Y TebA Takol paccTpoeHHbI Bua. O yem oHu ¢ Toboii rosopmuan?
OHM He oTbexanm u TpUaLaTN KMJIOMETPOB, KaK Noroga MsMmeHuach.
A Tenepb MHe Haao yKnaapbliBaTh Bewm. Mbl yes»kaem 3aBTpa paHO yTPOM.
OHa cKasana, YTo NoLwNeT Tenerpammy, eCan He NONYYUT U3BECTUI U3 JOMY.
Bam 6b110 6bl NONIE€3HO CNaTb C OTKPbITbIM OKHOM KPYTAbli rog,
Ecnu 6bl He ero xopoulee 340p0Bbe, OH HE CMOT Bbl BblAepKaTb 3Ty IKCNeanLmio.
. B npownoe BockpeceHbe A0XKAb NMUN LUeNbli AeHb, MHauye Mbl 6bl NOEXanu 3a ropoa.

LN hWN
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HpnMepHMe 3aJlaHusA KOHTpOJ’IbHOﬁ paGOTbI no TMCIHMIIJIMHE:

Give the plural of the nouns.

Replace the of-phrases by the noun in the Possessive Case.

Give the degrees of comparison of the following adjectives.

Choose the appropriate form of the possessive pronouns.

Open the brackets using correct tense forms.

Complete the sentences using correct tense forms.

Ask questions to the words in bold type.

Translate the sentences from Russian into English.

Paraphrase using the Passive Voice.

10. Transform into Reported Speech.

11. Supply the correct form of the Subjunctive Mood of the verbs in brackets.
12. Make up conditional sentences based on the given context.

13. Define the meanings of the modal verbs.

14. Use the required modal verb.

15. Paraphrase the following sentences using appropriate modal verbs.

16. Use the appropriate form of the infinitives.

17. Point out the infinitive constructions. Translate the sentences into Russian.
18. State the functions of infinitives in the following sentences.

19. Insert the necessary prepositions for the Gerund.

20. Point out the participial constructions and translate them into Russian.
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Jk3ameH 4 cemecTp: B xauecTBe SK3aMEHAIIMOHHOTO 33/1aHUS CTYJI€HThI TOTOBSIT YCTHBIA OTBET
Ha TEOPETUYECKUN BOIPOC U BBIINOIHAIOT IUCbMEHHYIO TPAMMAaTHYECKYIO KapTOUKY.
Bompocsl k 3x3ameny:

Normal sentence pattern in English. Parts of the sentence.
Communicative types of sentences. Types of questions.
The noun. Classification of nouns.

The noun. The category of number.

The noun. The category of case.

The noun. The category of gender.
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.

47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.

The use of articles with common nouns.

The use of articles with proper nouns.

The use of articles with geographical names.

The adjective. The classification of adjectives.

The degrees of comparison of adjectives. Constructions with comparison.
The adverb. The classification of adverbs.

The degrees of comparison of adverbs. Pairs of parallel adverbs.
Pronouns.

Numerals.

Prepositions.

The basic forms of the English verb.

The Present Indefinite Tense.

The Present Continuous Tense.

The Present Perfect Tense.

The Present Perfect Continuous Tense.

The Past Indefinite Tense.

The Past Continuous Tense.

The Past Perfect Tense.

The Past Perfect Continuous Tense.

The Future Indefinite Tense.

The Future Continuous Tense.

The Future Perfect Tense.

The Future Perfect Continuous Tense.

The Future Tenses in the Past.

The sequence of tenses. Indirect speech.

The Passive voice.

Mood: the Indicative Mood, the Imperative Mood, the Subjunctive Mood.
Forms of the Subjunctive Mood.

The Subjunctive Mood in sentences of unreal condition.

The Subjunctive Mood in adverbial clauses of concession.
The Subjunctive Mood in adverbial clauses of comparison.
The Subjunctive Mood in object clauses after the verb to wish.

The Subjunctive Mood in object clauses after verbs of order and suggestion.

The Subjunctive Mood after expressions of necessity and recommendation.

The Subjunctive Mood after expressions of doubt, disbelief, surprise and regret.

The Subjunctive Mood in adverbial clauses of purpose.

The Subjunctive Mood in object clauses after expressions of fear.

The Subjunctive Mood in object clauses after the phrase “It is time...”
The Subjunctive Mood in exclamatory sentences after “If only...”

The Subjunctive Mood in word combinations would rather, had better, would sooner,

would like.

General characteristics of modal verbs.
Modal verb can / could.
Modal verb may / might.
Modal verb must.

Modal verb have to.
Modal verb be to.
Modal verb need.

Modal verb ought to.
Modal verb should.
Modal verb shall.

Modal verb will / would.



58. Modal verb dare.

59. General characteristics of the infinitive. The category of tense and voice.

60. The bare infinitive. The split infinitive.

61. The syntactical functions of the infinitive.

62. The predicative constructions with the infinitive. The Complex Object. The Complex
63. Subject. The For-to-Infinitive Construction. The Absolute Infinitive Construction.
64. General characteristics of the gerund. The category of tense and voice.

65. The use of the gerund.

66. The syntactical functions of the gerund.

KOMNAEKT 3AAAHUIA ANA NPOMEXYTOYHOM ATTECTALIMWN OBYYAIOLLMXCA (3AYET)

3apanme 1. State the form and function of the participle and translate the sentences
into Russian.

1. While crossing the street one should first look to the left and then to the right.

2. People watching a performance are called an audience.

3. Running  water is always pure.

4. The tree struck by lightning was all black and leafless.

5. The dress was torn and faded

6. Thedoor being bolted ontheinside couldnot be open.

7. Having been shown the wrong direction, the travelers soon lost their way.
8. Theroom facing the garden is very nice

9. Having descended the mountain they heard a man calling for help.

10. Being ill he put off his trip.

11. The first raysof therising sun  litup thetop ofthe hill.

12. Entering the room he recognized the man standing at the fire place.

13. Flushed and excited the child ran up to his mother.

14. He looked at his broken arm which was swollen.

15. When called upon, students stand up.

16. What do you want done?

17. It asked for support, she always lends everybody a helping hand.

3ananue 2. Choose the required form of the participle.
. The house (surrounding, surrounded) by tall trees is very beautiful.
. The wall (surrounding, surrounded) the house was very high.
. The girl (organizing, organized) the conference is our fellow student.
. The conference (organizing, organized) by our fellow student was a success.
. Who is the woman (watering, watered) the flowers?
. The flowers (watering, watered) regularly won’t fade.
. People (taking, taken) books from libraries must return them in two weeks.
. Books (taking, taken) from libraries must be returned in two weeks.
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3apanme 3. Open the brackets using the correct form of the participle.
1. (totell ) all he knew the witness left the box.
2. (to arrive ) at the hotel he found a telegram (to wait ) for him.
3. The dresses (to sell) in this shop are very fashionable.
4. (to drink) tea they were talking gaily.
5. (to look through) the magazine she put it aside.
6. She admired the picture (to paint) by a young artist.
7. (to shake hands ) with everybody he left.
8. The letter contained very little matter (to write) in haste.



9. (to hear) the steps onthe path | turned round.
10. (to finish) dinner he smoked a cigar.
11. The construction of the house (to build) in our street will be soon completed.

3ananme 4. Translate the sentences into English.
1. ITyremecTBys, Mbl Y3HaJIK MHOTO HOBOI'O U WHTEPECHOTO.
2. He 3Has ee HOBOTO ajpeca, 1 00paTHiach B CIpaBOYHOE OIOPO.
3. OHM T[POBENH PAJl ONBITOB, UCIOJIb3YsI CAMBIE COBPEMEHHBIE METOBI.
4. 3aKOHYMB OMBITHI, OHU OOCYIMIH PE3YITbTATHI
5. Pa30yxeHHbIH TeneOHHBIM 3BOHKOM CpEId HOYH, OH OOJIBIIIE HE CMOT 3aCHYTh
6. Korza emy 3a1anu 3ToT BOIIPOC, OH OTKA3aJICsl HA HErO OTBEYATh.
7.0Hu cpemanu Bce, Kak ObLIO MPHUKA3aHO.
8. OKpyXUB IPOTUBHUKA, OTPSJ 3aCTABUJI €r0 CHATHCS.
9. YenoBek, caenaBIInii TOKJIa/ Ha BYepallHEM cOOpaHUH, - Halll KOJIJIera.
10. lpamatypr, HanmucaBIIUWA 3Ty MbECY, €IlI€ COBCEM MOJIOJ.
11.CtaThsi ONUCHIBAET HCCIENOBATENBbCKYIO pabOTy, MPOBOJMMYI0 BO BHOBb  CO3/IaHHOM
HAayYHOM LEHTpE.
12. Ona crosna y mpuiaBka M Kosiebanach, HE 3Has, KaKyld CYMKY BBIOpaTh.
13. MB1 yuuiu, HE 3amepeB ABEph Ha KITIOY.
14. ITaccaxupsbl, OCTaBIAIOIIME BEIIM B KAMEPE XpaHEHWUs, MOJIYy4arOT KBUTAHLUIO.
15. Yenosek, OCTABUBIIMN BN B KaMepe XpaHEHWU, TIOIIEIT OCMaTpUBaTh
JIOCTOIIPUMEUATENBHOCTH TOpPOJA.
16. Xots, craThsi ObUIa TOCBAIIEHA Y3KOH TeMeE, OHA MPEACTaBIsLIa WHTEPEC Ui MHOTHX.
17. Ecnin 3TOT paccka3 aJanThpoBaTh, €ro MOXHO JaTh NOYUTATh CTapILIEKIACCHUKAM.

3ananue 5. Translate into Russian paying attention to the Objective and Subjective

Participial constructions

1.’ havethe taxi kept at the door.

2. We saw them entering the  house.

3.1 must have my watch repaired

4. To mymind, you should have the dress altered.

5. We had our photo taken at the fountain.

6. They want their house built by autumn.

7. We  consider the problem  solved.

8. I heard them discussing the new film.

9. The girl was seen entering the house.

10. They were heard quarrelling.

11. She had all the old furniture removed from her newly repaired flat.

3ananue 6. Translate the sentences into English using Objective or Subjective
Participial constructions
1. MpblBuaeny, Kak OHU CAIUJINCh B CaMOJIET.
2. WutepecHo, Tae efl CIIMIM MANbTO.
3. On xodyer, 4TOOBI €ro CTaThIO HANeyaTald B CIEAYIOIIEM HOMEpE >KypHaia.
4. Tlouemy Bbl HE PEMOHTHUpPYETE TEJIEBU30P?
5. BBIIO CHBIIIHO, Kak OHU OOCYXKIalld MOCIEIHUE HOBOCTH.
6. Bwugenu, kak OHM IPOBOXKATH CBOETO JIpyra.
7. MHe Hafo craenath MPUYECKY.
8. Mgl yenplmany, Kak KTO-TO HaleBaeT 3HAKOMYIO MENIOHIO.
9. 4 Buamena, kKak OHa MPHUMEPSET MIIATHE.
10.0H HEe moxaCTpUTCs, XOTS OO0eman caenatb 3To.



3apanme 7.Point out the Nominative Absolute Participial constructions, state their function
and translate the sentences into Russian.

1.
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Weather permitting, the ship will sail off tomorrow.

. The outside temperature being twenty degrees below zero, it was very cold inthe flat.
. The girl was smiling, everybody admiring her.

. The flat was empty, the family having gone to work.

. It being rather late, we decided not to go for a walk.

. The work about the house done, mother had a rest.

. There being no chance to escape, the criminal had to  surrender.

. The lesson being over, the children left the classroom.

. The little children were playing in the yard, their mothers chattering gaily.

. The boy was walking along the street, with his dog following him.
. All the preparations made, they went on a hike.
. She stood silent, her lips pressed together

Exercises in English infinitive.

3amanue 8. Use the infinitive in the required form.
The man seems (to wait) for you. He seems (to wait) for a long time.
Perhaps it will upset him (to tell the news).
The key was believed (to lose) until I happened (to find) it.
The girl seems (to know) English very well. She is said (to spend) a few years in the USA.
I believe she deserves (to tell) the truth.
They seem (to discuss) something very loudly.
The house is known (to build) in the 18" century.
She is glad (to see) that film. It has made a great impression on her.

3amanue 9. Insert the particle to where necessary.

You had better ... take an umbrella — it looks like raining.

I’d rather ... go for a walk — the evening is so fine.

She could do nothing but ... confess — the truth was quite evident.

Why not ... start out now? We shouldn’t ... wait for the weather ... change.
You ought not ... sit up late. It will ... tell on your health.

Mother made her ... wash up. She was made ... wash up by her mother.

I’ll have her ... admit her fault.

There is hardly anything for her ... do but ... work hard not ... fail at the exam.

3ananme 10.State the syntactic function of the infinitive. Translate the sentences into
Russian.

To go on with this discussion is to waste time.

We have assembled to discuss our plans.

It all sounds too good to be true.

The first thing to settle is to take a decision.

It is a chance not to be missed.

After the third lesson she left her class never to return.

To complete a journey round the sun requires nearly twenty-nine and a half hours.
Cars must not be parked in front of the entrance.

The three friends wanted to make an Irish stew with the odds and ends of the food.
They began to pack things a few hours before the departure.
. To cut a long story short, he was mistaken.
It is necessary to be very careful while crossing the street.

3apanme 11.Translate the sentences into English.



Ckazarb 3TO — 3HAYUT COJTATh.

[TpUsTHO )KUTH B TAKOM JIOME.

Hukorma He CIUIIKOM MO3THO MOMPOCHUTH MPOIIEHHUS, €CIIH Bbl OOUICIIN YeTIOBEKa.
Bam He Ha uTO *KanoBaTbcs.

Cokasnero, 4To OTHsUT Y BaC TaK MHOT'O BPEMEHH.

[lepBoe, 4TO HYKHO CA€NaTh, 3TO — 3aKa3aTh OUJIETHI.

C HUM TPYAHO UMETH JIEJIO0.

S TepnieTh HE MOTY, KOT/1a HaJl0 MHOM LIYTHAT.

Ona 3acity’KMBaeT, 4YTo0b!I €l 1aIu PEMHUIO.

JlomkHO OBITH, OHAa paboTaeT B cafy.

OH 3HaeT UCIMAHCKHUI TOCTATOYHO XOPOIIIO, YTOOBI IEPEBECTH ATy CTATHIO.
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3apanme 12. Change the complex sentences into simple ones using the Objective
Infinitive construction.
We consider that N. is the best actor nowadays.
The audience watched how the curtain rose and the lights went down.
| saw that the attendant showed the girls to their seats.
We often heard how he sang folk songs.
He felt that his heart beat like a hammer.
We believe that the play is a great success.
We didn’t expect that the film would be so dull.
| hate that he behaves like that.
The parents wanted that their sun should be a doctor.
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3ananue 13. Replace the infinitives in brackets by the right form of the verb. (All the
sentences contain unreal conditions and refer to the present or future).
Model
If you (to know) him better, you (to be) sorry for him.
If you knew him better, you would be sorry for him.

1) If you (to understand) children, you (not to speak) like that. 2) The flowers (to grow)
much better if you (to water) them regularly. 3) If you (not to be) so angry, you (can see) it
yourself. 4) They (to lose) the game if there (to be) no rain. 5) She (to grow up) a sensible person
if they (to stop) treating her like a plaything. 6) I don’t think he (to mind) if we (not to ask) him.
7) If he (to know) the subject better, he (not to say) the things he does.

3ananue 14. Replace the infinitives in brackets by the right form of the verb. (All the
sentences contain unreal conditions and refer to the past.)

Model
If I (to know) about it, I (to help) you.
If I had known about it, I should have helped you.
1) If you (not to interfere), they (to forget) all about it in an hour. 2) She (to know) how to
act if she (to be given) all the particulars. 3) The accident (not to happen) if the other driver (not
to be speeding). 4) None (to mind) if he (to stay) away. 5) Someone (may notice) if she (not to
be) there to meet us. 6) The dog (to bark) his head off if it (to be) someone he didn’t know. 7) He
(to be delighted) even if you (not to bring) him all these toys. 8) He (not to be) satisfied even
though you (to consult) him before acting.

3ananue 15. Replace the infinitives in brackets by the right form of the verb.
Model
1) If she (to be) present, she would explain it all to you.
If she were present, she would explain it all to you.



2) If 1 (not to lose) his address, | should not have wasted all this time.
If I had not lost his address, | should not have wasted all this time.
1) If you (not to be) in my way, | should not ask you to step aside. 2) If you (to attend) to the
explanation, you would not have made so many mistakes. 3) | should reconsider my decision if |
(to be) you. 4) If you (to remind) me to bring the book, I should not have left it at home. 5) If he
(to approve) of the plan, he would say so. 6) Even if | (to know) what it was about, | should not
have paid any attention to them. I was much too tired. 7) Of course he has not left. Even if he (to
be) in a hurry, do you think he would leave without saying good-bye? 8) Even if it (to rain), it
would not have spoiled the party. Not for me at any rate.

3axanue 16. Write a sentence with If ... for each situation.
Model: 1) We don’t visit you very often because you live so far away.
If you didn’t live so far away, we 'd visit you more often.
2) I wasn’t hungry, so I didn’t eat anything.
If I had been hungry, I should have eaten something.

1) He doesn’t speak very clearly, that’s why people don’t understand him. 2) The accident
happened because the driver in front stopped so suddenly. 3) The book is too expensive, so I’'m
not going to buy it. 4) We don’t go out very often because we can’t afford it. 5) I didn’t know
that George had to get up early, so I didn’t wake him up. 6) You didn’t have any breakfast, that
why you’re hungry now. 7) I have to work tomorrow evening, so I can’t meet you. 8) I didn’t get
a taxi because I didn’t have any money on me.

3ananue 17. Look at these sentences and explain the difference between them.
1. a) If you give me $ 1, I’ll spend it all.
b) If you gave me $ 1000, I’d (would) spend it all.
¢) If you had given me $§ 10000, I’d (would) have spent it all.
2. a) I’'ll give it to you, if you get here at 9 a.m.
b) I’d give it to you, if you got here at 9 a.m.
c) I’d have given it to you, if you had got here at 9 a.m.

BOITPOCHI 1O YYEFHOM JUCIUIIIMHE (MOYJIIO)
JIJISI ATOTOBOM ATTECTALIMA OBYYAIOIIUXCS (OK3AMEH)
. The double nature of the Infinitive
. The forms of the Infinitive
. The syntactic functions of the Infinitive
. The Bare Infinitive
. The Objective-with-the-Infinitive construction
. The Subjective Infinitive construction
. The for-to-Infinitive construction
. The double nature of the gerund
. Tense and voice distinctions of the gerund
10. Predicative constructions with the gerund
11. The use of the gerund
12. The functions of the gerund
13. The gerund and the participle
14. The gerund and the verbal noun
15. The double nature of the participle
16. Tense and voice distinctions of the participle
17. Functions of Participle I and Participle 11
18. Predicative constructions with the participle
19. The Objective Participial Construction
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20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

The Subjective Participial Construction

The Nominative Absolute Participial Construction
The Prepositional Absolute Participial Construction
The forms of the Subjunctive Mood

The use of the Subjunctive Mood in conditionals
Different ways of expressing condition

Use of modal verbs in conditionals

Ways of expressing time reference in conditionals
Different types of conditionals

Meanings of the modal verb “can”

Meanings of the modal verb “may”

Meanings of the modal verb “must”

Meanings of the semi-modal verb “have”
Meanings of the semi-modal verb “be”

Meanings of the semi-modal verb “need”

6.3.Onucanue noxazamenei u Kpumepuee OyeHUu6aHus Komnemem;uﬁ Ha pasjiudHvblx omanax
ux gbopMupoeaHu}z, onucarue wKajl OyeHUBaHuA

3auem

Kommerenmus Iokazarenu (4to OreHoyHast mkaia (Win 3a4eT/He3aueT)

oOyuaromuiics JomKeH HesauTeno 3auTeHO

MIPOIEMOHCTPUPOBATH) (0-50) (51_100)
VK-4 Criocooern | YK-4.1. YactuyHo ocBoeHHOoe ymeHue | ChopMupoBaHBI CHUCTEMaTHUYECKHE
OCYIIECTBIIATH Hcnone3yer  pasnuyHBIe | pa3nnyaTh (opMBI, BHABI | 3HAHHSA pasnuyath (OpPMEI, BUIBI
JICTTOBYIO ¢dopMl, BHIIH YCTHOH u | ycTHOH u MUCbMEHHON | YCTHOW M IMChbMEHHOH KOMMyHHKAIIH
KOMMYHHKAIIIO B MICHMEHHOH KOMMYHWKALMH Ha  PYCCKOM, | HA PYCCKOM, POJHOM M  AHIIHHCKOM
yCTHOM 4 | KOMMYHHKALUH Ha | POJHOM M AHTJIMICKOM SI3BIKaX | SA3BIKaX.

. PYCCKOM,  POJHOM U
[TMCEMEHHOM AHTJTIUICKOM SI3BIKAX.
thopmax Ha
rOCYIapCTBEHHOM YK-4.2. CobomHo | ®parmenTapHo BocnpuHHUMaeT, | ChopMHpPOBaHO  yMEHHE  CBOOOIHO
s3pke  Poccmiickoii | BOCTIPHHHMAET, aHaNMM3UpPYeT ¥ KPUTUYECKH | BOCIPHHHMMATh,  aHAJIM3MPOBAThH u
Denepaiin 4 | AHAIMSHpYeT U | OLlCHWBAeT YCTHYIO U | KPUTHYECKH OLICHHWBATH  YCTHYIO H
Acpat KPUTHYECKH  OLICHWBAET | MHCHbMEHHYIO JIETIOBYIO | MMCHMEHHYIO JIEJIOBYIO HH(opManuio Ha

HHOCTPAHHOM(BIX) YCTHYI0O M TIMCbMEHHYIO | MHQOpPMamMIO Ha  PYCCKOM, | PYCCKOM, POJHOM U  aHIJIMHCKOM
sA3bIKe(ax) JIEIOBYIO MH(OPMALIHIO HA | POJHOM M aHTJIMIICKOM SI3bIKAaX. | SI3BIKAX.

pyccKoM, pomHOM i
AHTTIUHACKOM SI3BIKaX.

YK-4.3. Bmaneer | ®parmenrapHo piazneer | ChopmupoBano cBoOomHOE BIaneHHE
CHCTEMOM HOPM PYCCKOTO | CHCTEMOM  HOPM  PYCCKOTO | CHCTEMOH HOpM pycckoro
JIMTEPATyPHOTO A3bIKa, | JUTEPATYPHOTO A3BIKA, POAHOTO | JUTEPATYPHOIO S3bIKA, POAHOIO A3bIKA U
poxHoro A3bIKa U | 5A3bIKa ¥ HOPMAaMHM QHTJIMICKOTO | HOPMaMHM aHIJIMMCKOTO SA3bIKa.

HOpDMaMH  aHIJIMHCKOTO | si3bIKA.

SI3BIKA.

YK-4.4. Hcnonszyer | ®dparmMeHTapHO ucnoms3yer | Copmuposano cBobOoHOE
S3BIKOBBIE CPEJICTBA IS | SI3BIKOBEIE cperncTaa JUISL | WCHOJIb30BAaHHE SI3BIKOBBIX CPEICTB JUIS
JOCTIDKSHUS JOCTYDKSHUS JOCTIDKEHHS TPO(eCCHOHATBHBIX IIeNeH
npo(decCHOHANBHBIX npodecCHOHANBHBIX IIeNeil Ha | Ha PYCCKOM, POJHOM H  AHIJIMHCKOM
nenei Ha  PYCCKOM, | PyCCKOM, poIHOM U | sA3BIKax.

pOIHOM M  AaHIVIMKACKOM | aHTJIMMCKOM S3BbIKax.

A3BIKAX.




YK-4.5. BrictpauBaer
CTPAaTEerHi0  YCTHOTO H
MMHCHMEHHOTI'0 OOIICHUS Ha

OTtcyrcTBHE yMEHUs B
BBICTPaUBAHUH CTpaTeruu
YCTHOrO U MHMCbMEHHOTO

CcdopmupoBaHo cBOOOIHOE
BBICTPAUBAHUE CTPATErMd YCTHOTO M
HHMCBMEHHOTO OOIICHUS Ha PYCCKOM,

PYCCKOM,  DOZXHOM M | OOLIECHMS Ha PYCCKOM, POJHOM | POJHOM M aHIVIMICKOM S3bIKax B
QHITIMHACKOM  SI3BIKAX B | M aHIVIMIICKOM SI3BIKaX B paMKax | pamKax MEIITIHOCTHOTO u
paMKax MEXJIMYHOCTHOTO | MEXIMIHOCTHOTO U | MEXKYIbTypHOTO OOIIEHHS
" MEXKYJIBTYpPHOTO | MEXKYJIBTYPHOTO OOLICHHSI.
o0mIIeHMSI.
IIK-1  CnocobHocth ®parmeHTapHo praneer | ChopmupoBaHHOE CBOOOIHOE BIafcHHE
OCBauBaTh u | IK-1.1. 3HaeT: | 6a30BBIMU Hay4HO- | 0a30BBIMHU HAY4YHO-TEOPETUYECKUMU
UCHOJIb30BaTh 3aKOHOMEPHOCTH, TEOPETHYCCKUMH 3HAHMAMU M | 3HAHWAMHU " MPaKTHIECKIMHU
6a3oBbIe HAay4yHO- | OPMHLMUIIBI M YPOBHU | HPAKTHYSCKUMHM YMCHUSAMHM IO | YMEHUSIMH o npeaMery B
TEOpETUUCCKUE (dopmupoBaHUs U | ImpexMeTy B IPO(ECCHOHATEHOH | MpoQecCHOHATbHOH AesTeLHOCTH
3HAHUS U | peanu3alMu COACPKAHUS | JIEeATENLHOCTH
MpaKTUIECKUEe o0pa3oBaHus o
YMEHHS IO NpPEIMETy | HNPaKTHYECKOH
B Mpo()eCCHOHANIBHOW | TPaMMAaTHKE
JeATEIBHOCTH QHTJIMHCKOTO S3BIKA;
KOMIIOHEHTEI
cofgepkaHus ~ 00ydeHUs
rpaMMaTHkKe
AHIVIMICKOrO  sA3bIKA U

MPUHIMIIBE KX 0TOOpa.

TIK-1.2. VYwmeer:
OCYIIECTBIATH OTOOP
cofep kaHusA 00y9IeHUs
MIPaKTHYECKOH
rpaMMaTHKe
QHTJIMHCKOTO SI3BIKA B
COOTBETCTBUH C LETSIMU
Y BO3PACTHBIMH
0COOEHHOCTAMH
o0ydJarommxcs.

®DparMeHTapHO OCYILECTBIISIET
otbop conepxaHus OOydeHHS

HpaKTH‘IeCKOﬁ I'paMMaTHuKe
AHTJIMICKOTO SI3bIKa B
COOTBETCTBHM C LCIKIMA H

BO3PAaCTHBIMH  OCOOCHHOCTSIMHU
oOyJarommxcs.

CdhopmupoBanHOe CBOOOTHOE
HCIIOJIB30BAHME HAYYHBIX JIOCTHKEHUM
B obnactu npernoaaBaeMoi
JUMCIATUTHHBL.

TIK1.3.Bnazeer:
MPEAMETHBIM

coziep >kaHIEM
MIPAKTHYECKOH
rpaMMaTHKe
QHTJIMHCKOTO SI3BIKa,
TeopHel U NpaKkTUKOi
TpaMMaTHKH
AHTTIUHACKOTO SI3bIKa,
METOUKON eé
MpenoaBaHus;
YMEHHAMH 0TOOpa
BapUaTHBHOTO
COZCPKAHMS C YIETOM
B3aHMOCBSI3H YPOUHOH 1
BHEYPOUHOU (popM
o0ydeHus
MPaKTHYECKON
rpaMMaTHKe
AHTJIMICKOTO SI3bIKA.

®parMeHTapHO BIIAJIEET
IPEeIMETHBIM  COJep)KaHHEM
MNPaKTU9eCKOH  TPaMMaTHKU
AHTJIMIICKOTO  s3bIKa, TEOpHeH
U TPAKTHKOH  TPaMMaTHKU
AHTITUHCKOTO sI3BIKA,
METOUKON €€ INpenojaBaHus;
YMEHHSIMH otbopa

BapUaTUBHOIO COJEpXaHUS C
Y4€TOM B3aUMOCBSI3U YPOUHOU
1 BHEYpOUYHOH GopM 00ydeHus
MIpaKTHYECKON rpaMMaTHKe
AHIVIMICKOIO A3bIKA.

CdopmupoBanHOE CBOGOIHOE BIIAJICHHE

NpeIMETHBIM coJiep)KaHuEeM
MPAKTHYECKOH rpaMMaTHKU
AHTJIUHCKOTO sI3pIKa, TEOpUe u

MPaKTUKOW TpaMMAaTUKK aHTIUICKOro
sI3bIKa, METOAMKOW €€ mpernojaBaHus;
YMEHHSIMH  OTOOpa  BapHaTUBHOTO
COEpXaHUsA C YYeTOM B3aMMOCBS3U
ypouHOH W BHeypouHol  dopm
OOyuYeHHs] TNPAKTUYECKOH rpaMMaTHKe
AHIVINICKOTO fA3bIKA.

[MK-1.4. Cnocoben k
peanuzanuu
KOMMyHl/IKaTHBHO'
€IECO00PaA3HBIX
MoOJIeNell MHOS3BIYHOTO
PEYEBOrO TIOBEJIECHHUS B
CTEPEOTUITHBIX
KOMMYHUKaTHUBHBIX
CI/ITyaLll/Ile B yCJ'lOBI/IﬂX
00111600pa3oBaTENbHOMN
ILIKOJIBI

®parMeHTapHO  peanusyeT
KOMMYHUKaATHUBHO-
1esecooopasHbie MOJICITH
HHOSI3BIYHOTO pedeBoro
MOBE/ICHUSI B CTEPEOTHITHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX
CHUTyalllsiX B YCIOBHSIX
00111e600pa3oBaTENbHOMN
ILIKOJIBI

CdhopmupoBanHoe cBOOOIHOE
BJIAJICHUE KOMMYHHUKATHBHO-
1eJIeCO00pa3HbIMU MOJIEIISIMH

MHOSI3BIYHOTO PEUEBOTO MOBE/ICHHS B
CTEPEOTHUITHBIX ~ KOMMYHHKATHBHBIX
CHUTYaIHsIX B YCITOBHUSIX
0011e00pa3oBaTeILHOMN IIKOIIBI

Dxzamen




OneHo4yHas MIKaJIa

Hoxazaren Heynosu. Yaosi. Xopomuio OtinyHo
Komnerennus (4yTo
opyasomuiics | (0-50) (51-65) (66-85) (86-100)
JOJIKEeH
MPOAEMOHCTPH
poBarb
®parmeHTapHo B uenom ycnemno, | ChopmupoBanusl | ChopMupoBaHH
TIK-1 Cnoco6nocts | IIK-1.1. 3naer: | Bmameer 0a30BbBIMH | HO HE | €, HO | oe  cBOOOAHOE
OCBaMBaTh U | 3aKOHOMEPHOCTH, | Hay4HO- CHCTEMaTHIECKU cozeprKamme BIIAJICHHE
UCIIONB30BaTh 0a30BbIe | NPHUHLMUIIEL U | TEOpETHYECKIMH BIafeeT  HAy4YHO- | OTIENbHEBIC 6a30BBEIMHI
HAay4YHO-TEOPETHYECKHE | YPOBHH 3HAHUSIMU U | TEOPETUIECKUMH poOes B | Hay4HO-
3HAHUS U MPaKTHYeCKUe | GOPMHUPOBAHUA U | MPAKTUYECKUMU 0a30BEIMH HAy4HO- | MCHOJIb30BAaHUHU TEOPETHIECKUM
YMEHUS 110 MpeaMeTy B | peaau3aluu YMEHUSIMU 1O | TEOPEeTUUECKUMU 6a30BbIX U 3HaHUAMH H
npodeccHoHaIbHON coJepKaHHs penMeTy B | 3HaHMSAMU U | Hay4HO- MPaKTUUECKUMU
JEATeTbHOCTH oOpazoBaHust 1O | MPO(ECCHOHAIBHOM | MPAKTHYCCKUMH TEOPETUUECKUX YMEHUSIMH  TIO
MIPAKTHIECKOH JEATeTbHOCTH YMEHUSIMU 1o | 3HaHUH U | IpeaMeTy B
rpaMMaTHKe TIpenMeTy B | TPaKTHIECKUX npoeccHoHab
AHTJIUICKOTO po(h)eCCHOHABHON | YMEHUH o | How
SI3BIKA; JeSTeITEHOCTH penMeTy B | JSATENBHOCTH
KOMIIOHEHTHI po¢heCCHOHAIBLHO
CozepIKaHus I 1esTeNbHOCTH
00y4eHUs
rpaMMaTHKe
AHTJIMHACKOTO
SI3BIKA u
NPUHIUNBL KX
otOopa.
®parMeHTapHO B wmenom ycnemHo, | ChopmupoBanusl | ChopMupoBaHH
IK-1.2. Ymeer: OCYILECTBIIAET HO He | e, HO | oe  cBOOOIHOE
OCYIIECTBIIATH 0oTOOp COIEepIKaHUs | CHCTEMAaTHYECKH cozepiKamme HCIIOJIB30BaHHE
oT60p o0y4deHns OCYIIECTBIISIET OTZENbHEIC Hay9IHBIX
COZEpKAHHS MPaKTUIECKOH oTOOp conepkaHUs | MPOOENBl YMEHHsS | JDOCTIKEHHH B
o0OyueHHs rpaMMaTHKe o0ydeHus B OCYLIECTBICHUH | 00JIacTH
MIPAKTUYECKON AHTJIUICKOTO TIPaKTHYECKOM otbopa IIPENoJaBaeMoi
rpaMMaTHKe SI3BIKA B | TpaMMaTHKe COIEPKAHHS JIUCIATUTHHBL
AHIIMHCKOTO COOTBETCTBUH ¢ | aHrnmiickoro o0ydeHns
SI3BIKA B LETSIMU SI3bIKa MPaKTHYECKOH
COOTBETCTBUH C BO3PACTHBIMH COOTBETCTBUH C | rpamMMaruke
LEISIMA U 0COOCHHOCTSIMU LETIMH U | aHDMiCKOro
BO3PacTHBEIMHU o0yJarommxcsi. BO3PACTHBIMH SI3BIKA B
0COOEHHOCTAMU 0COOEHHOCTSIMHU COOTBETCTBUU €
00y4aronmxcsl. 00yJarommxcsl. HETSIMI
BO3PAaCTHBIMH
0COOEHHOCTSIMU
00yYaroIMXCs..
Yactuunoe Coopmuposannsl | ChopMupoBaHH
T1K1.3.Bnazeer: ®dparmeHTapHo BJIaJICHHUE e, HO | oe  cBOOOMHOE
MIPeMETHBIM BIIAJIeeT HpeIMETHBIM cozepKaniue BJIaJIeHUE
coJiepKaHUueM MpeIMETHBIM coJep>KaHHEM OTZENbHEIE MpeIMETHBIM
MIPAaKTHYECKOM CofepKaHUEM MPAKTUIECKON poOeTs COIepKAHIEM
rpaMMaTHKe MPaKTHYECKOit rpaMMaTHKe BIIA/ICHUS MPaKTUIECKOH
AHTIINHCKOTO rpaMMaTHKN AHTIIAHCKOTO MpeIMETHBIM rpaMMaTHKe
SI3BIKA, TEOPUEH M | aHIIIMHCKOTO S3bIKa, TEOpHEH U | coJepiKaHHeM AHIIHHCKOTO
MPaKTUKON A3bIKa, TEOpUEH U | MPAKTUKON NPAaKTUYECKON A3bIKa, TeopHen
rpaMMAaTHKA HPaKTUKOI HPaKTUYECKOM rpaMmaTHKe U TPaKTHKON
AHTIINHCKOTO TpaMMaTHKH rpaMMaTHKN AHITHCKOTO HPaKTUUECKOM
S3bIKa, QHTJIMHCKOTO AHTIIAHCKOTO SI3bIKa, TEOpHEH U | rpaMMaTHKe
METOIUKOH e& SI3bIKA, METOJUKOM | s3bIKa, METONWKOW | MpPaKTHKON AHTJIHIICKOTO
HpernoaBaHus; e mpenomaBaHUS;, | e€ MPENOJaBaHUS, | MPAKTHYECKOM SI3BIKa,
YMEHHUSIMU YMEHHSMH 0TOOpa | yMeHHsIMH O0TOOpa | rpaMMaTrHKe METOJUKOH  e&
oTtbopa BapUaTUBHOTO BapUaTUBHOI'O AHIJIMHCKOTO MIPETIOIaBaHus;
BapUaTHBHOTO COepKAHUS c | comepxaHus c | s3bIKa, YMCHUSIMU
COJIepKaHUS C y4eToM y4eToM METOANKON eé¢ | orbopa
ydeToM B3aMMOCBSI3I B3aHMOCBSI3H IpenoJaBaHusl; BapHaTHBHOTO
B3aMMOCBSI3H ypOUHOI U | ypOUHOM U | YMEHHSMH OTOOpa | COmepX aHHsi C
YPOUHOH 1 BHEypouHOH (opM | BHeypouHO# (opM | BapHATHBHOTO yd4eToM
BHEYPOUHOH o0ydeHns o0yJeHust coJiepIKaHMsL C | B3aUMOCBSI3H




¢dopm o0yueHus MIPAaKTHYECKOH MPaKTHYECKOI y4eToM YpOUHOH u
MIPaKTUYECKOH rpaMMaTHKe rpaMMaTHKe B3aHMOCBSI3H BHEYPOYHOI
rpaMMaTHKe AHTJIMICKOTO AHTJIMICKOrOo YpO4HOH u | dopm oOyueHus
AHTJIUICKOTO SI3bIKA. SI3bIKA. BHEYpPOUHOU MPaKTHYECKON
SI3BIKA. ¢opMm  0oOydeHHs | TpaMMaTHKE
MIPaKTHYECKON AHTJIMICKOTO
rpaMMaTHKe SI3BIKA.
AHIIMICKOTO
SI3BIKA.
TIK-1.4. ®dparmeHTapHO Yactuyao CchopmupoBanH Cdopmuposa
Criocober K peanuzyet BJaJeeT bI€, HO HHOE
peanu3anuu KOMMYHHKaTHBHO KOMMYHHKaTHBHO coziepKaIue cBoOoTHOE
KOMMYHHKaTUB -1esiecooOpasHele - OTZENbHEIe BIIaZicHHE
HO- Mozenn 1e71eco00pa3HbIM Ipo6ersI B KOMMYHHKAT
e7IecO00pa3HEI HHOSI3BITHOTO u MOJEISIMH peann3anuu HBHO-
X Mozeeit pedeBoro HHOSI3BIYHOTO KOMMYHHKATHB nenecoobpas
HHOSI3BIYHOTO TIOBE/ICHUS B peyeBoro HO- HBIMH
pedyeBoro CTEPEOTHITHBIX MOBEJICHUS B 1enecoo0pa3Hbl MOJIETAMH
MOBEJCHUST B KOMMYHHKaTHBH CTEPEOTHITHBIX X Mozeneit HMHOSI3BIYHOTO
CTEPEOTHITHBIX BIX CHUTyalUsIX B KOMMYHHUKaTUBH HHOSI3BIYHOTO pedeBoro
KOMMYHHKaTUB YCIIOBHSIX BIX CHTyalUUsX B pedeBoro MOBEJICHUST B
HBIX CHTYalUsIX obmeobpaszoBate YCIIOBHSIX NOBEJICHUsI B CTEPEOTHITHBI
B YCIIOBHSIX JIBHOW IIIKOJTBI ob1eodpasoBate CTEPEOTHITHBIX X
obueobpasoBar JIBHOHU LITKOJIBI KOMMYHHKATHB KOMMYHHKAT
€JILHOM IIIKOJIBI HBIX CHTYalUsIX HBHBIX
B YCIOBHAX CUTyallusiX B
obmeobpazoBar YCIIOBUSIX
€JIEHOH LITKOJIBI 00meo6pazon
aTeIbHOM
IITKOJIBI

MeToauyeckue MaTepualibl, onpeaesionye Npoueaypbl OlleHMBAHUS 3HAHUI, yMEeHHH,
HABBIKOB M (MJIM) ONBITA JeSITEJbHOCTH, XaPAKTEPU3YOIIUX 3TANbI GOPMUPOBAHNS
KOMIIeTEeHIIMIA.

PaGouas mporpamma IUCHHUILIMHBI pa3paboTaHa ¢ y4eTOM 0aabHO-PEHTHHIOBOM CHCTEMBI
JIMATHOCTUKU JOCTHKEHUW CTYAEHTA. ballbHO-pEUTUHIOBAsA CHUCTEMA JUArHOCTUKH JTOCTHKECHHUI
obecreunBaeT MOHUTOPHHT TEKYILEH, MPOMEKYTOUYHONM U UTOTOBOM aTTECTAIlUU CTY/ACHTA.

VYyeOHass aucuMiiIMHa pa30uBaeTcss HAa MOAYIM, MO KaXIOMY U3 KOTOPBIX
YCTaHaBIMBAETCS MAKCUMaJIbHOE U MUHUMAJIbHOE KOJTHUYECTBO 0assioB OIICHKU 3HAHUH, YMEHUH,
HAaBBIKOB, XapaKTEPU3YIOIIUX KOMIIETCHIIMH CTyAeHTa. MI3yduB MOJyIb, CTYJIEHT B 3aBUCHUMOCTH
OT KayecTBa OTBETOB Ha ayAMTOPHBIX 3aHATUAX, OOBeMa U KadecTBa BBHIMOJHEHHS
WHIUBUIYAJIbHBIX 3aJJaHUN TI0 CaMOCTOSITEIBHON paboTe, MOMy4daeT PEUTHHTOBYIO OIICHKY,
CyMMa KOTOPOU U ompeenseT ycnex (Uiu HeycreX).

banbHO-peTHHTOBAsT cHCTEMa JAMArHOCTUKH JOCTHMIXKEHHUUW OO0ECTIEYMBAET MOHHTOPUHT
TEKYIIEeH, IPOMEKYTOUYHON U UTOTOBOM aTTECTALUU CTY/ICHTA.

B cootBercTBUU € y4EOHBIM IJIAHOM MPEAYCMOTPEH 3a4eT B 3 ceMecTpe W dK3aMeH B 4
CEMECTpe.

@OpMBI KOHTPOJISA: TEKYIIUA KOHTPOJb, MPOMEXYTOYHBIM KOHTPOJIb II0 MOJIYIIIO,
UTOTOBBIA KOHTPOJIb MO TUCIUILIMHE TIPEANONaraT ciaeayrollee pacipeeneHrue 6amios.

MakcumanbHO€ CyMMapHOE KOJWYECTBO OAJIOB IO Pe3ysbTaTaM TEKYIIEH paboThl AJis
Kaxoro moayis 100 6amios.

[TpomMeXyTOUHBI KOHTPOJL OCBOEHHUS Y4YE€OHOTO Marepuajga IO KaKJIOMY MOIYJIIO
MIPOBOJIUTCS MPEUMYIIIECTBEHHO B ()OpPME TECTUPOBAHUS.

MaxkcuManbHOE KOJMYECTBO OANIIIOB 32 MTPOMEKYTOUHBIH KOHTPOJb 1O OJHOMY MOIYITIO
— 100 6anmoB. Pe3ynbraThl BceX BUIOB YUEOHOU ACATEIHHOCTH 33 KaXKIbI MOTYJIBHBIN TTEPUO.
OIICHUBAIOTCS] PEUTUHTOBBIMU OaIJIaMH.

KonmnyectBo 0amnoB 1O BCeM MOIYJISAM, KOTOpOE JaeT TMpaBO CTYJAEHTY Ha
MOJIOKUTETHHBIE OTMETKU 0€3 UTOTOBOT'O KOHTPOJIS 3HAHUIA:

oT 51 10 65 «yIOBIETBOPUTEILHOY;
oT 66 110 85 «xoporoy;
ot 86 1o 100 «oTIM4IHOY.




WTOroBBIi KOHTPOJH TO JUCIHUILUIMHE OCYIIECTBISETCS NPEUMYINECTBEHHO B (dopMme
TECTUPOBAHUSA MO OadbHO - PEHTHHTOBOW CHCTEME, MAKCHMAJIbHOC KOJMYECTBO KOTOPBIX
paBHO

— 100 6ann0B.

Ounenka padoThl ¢ TECTOBBIMH 32JaHUSIMM:
0-20 % mpaBUIILHBIX OTBETOB OIICHUBAETCS KaK «HEYIOBICTBOPUTEIHLHOY;
30-50% - «ymOBIETBOPHUTEIBHOY;
60-80% - «xopomo»;
80-100% — «oTnu4yHO»

Kpurepun oueHku Ha MIPOMEKYTOUHOM aTTeCTANNM

OneHka «3auTEHO» BBICTABISETCS  CTYICHTaM, OOHApPYKUBIIUM  BCECTOPOHHEE,
CUCTeMaTU4YeCKue W TIIyOOKHe 3HaHMs Yy4eOHOTO M HOPMAaTHUBHOTO MaTepuaia, yMEKIINM
CBOOOJHO BBIMOJHATH 33/IaHUs, MPETyCMOTPEHHBIC MPOTPaMMOM, YCBOUBIIMMH OCHOBHYIO W
3HAKOMBIH C JTOTIOJTHUTEIBHON JIUTEPATYpOi, peKOMEHIOBaHHOM Kadeapoil.

OrneHKa «HE3a4YTEHO)» BBICTABISIETCS CTyACHTaM, OOHAPYKHUBIIMM TPOOEIbl B 3HAHMSIIX
OCHOBHOTO Y4eOHOTo MarepHala, IOMYCKAIOIIUM MPUHIUINAIbHBIE OUIMOKH B BBITOJHEHUU
MPEIYCMOTPEHHBIX MPOrPaMMON 3alaHui. Takoll OLEHKU 3aciy’KHBAIOT OTBETHI CTYJCHTOB,
HOCSIIIME HECUCTEMATU3UPOBAHHBIN, OTPBIBOUHBIM, IOBEPXHOCTHBIA XapaKTep, KOrjga CTyJIEHT He
MMOHUMAET CYUIECTBA M3J1araéMbIX UM BOIIPOCOB, YTO CBUAETEIBCTBYET O TOM, UYTO CTYJICHT HE
MOJKET Jajbllle MPOJOJKATh O0yYeHHe WM MPUCTYNAaTh K MpodeccroHalbHON NesaTelbHOCTH
0€3 TOMOTHUTEIBHBIX 3aHITHI MO COOTBETCTBYIOIICH NUCIUILIUHE.

7.11epeyeHb OCHOBHOM U 10NOJIHUTEIbHON y4eOHOM JINTepaTypbl, HeOOX0AUMOM /151
OCBOCHHUS TMCUMILINHBI (MOLYJIs1)

Ne HanmeHnoBaHue 1uTEpaTypHI Mectonaxox | KoJ.
n/n AeHHue IK3EMILISA
poB

a) OcHoBHas1 JIMTEpaTypa

1. | Kaymanckas, B.JL I'pammaTuka aHriaumiickoro s3bika | u/3 AI'TIY 25
(mepeus.). yuebHOe ocodue ains By3oB /; Kaymanckas, BJL. —
5-e m31. — M. :Aipuc-mipecc, 2016. — 381 c.

2. | Kaymanckas B.JI. COopHUK ylnpa)kHEHMH MO TIpaMMaTHKe 25
AHTIIMHCKOTO s3bIKa (Tepens.). - M.:2016.-244c¢

Apakun  B.Jl. Ilpaktnueckuil Kypc aHrnuiickoro sizpika non | u/3 AU'TTY 25
3. | penakumeit B.J[.Apakuna (1-3 xypc) — M.:Beicmias mikona,
2014.

0) /lonmoJiHUTEIbHASA JIUTEpPaTypa

4. | I'panoBckas D.U. Hemmunbie ¢dopmbl rnarona: Mupuuutus. | u/3 ATTIY 10
YyeOHOe mocobue 1o NpaKTHUECKO rpaMMaTHKe aHTIIHICKOTro
s3pIKa JUIS CTYIEHTOB 3 Kypca (QaxyiabTeTa HWHOCTPAHHBIX
sa3bIKOB. Maxaukana, JI'TIY,2014.

5. | UbparumoBa 3.A., HcmawmnoBa A.Ill. Mopaneubie rnarosnsl. | /3 AT'TIY 10
Y4eOHO-MeToInYecKoe MocoOHe Mo rpaMMaTUKe aHTIHICKOro
s3pIKa JUIS CTyseHToB [V Kypca QaxyiapTeTa MHOCTPaHHBIX
S3bIKOB.- Maxaukana, JII'TIY, 2016. - 54 c.




6. | AmsueBa 3.X. Subjunctive Mood. VYueGuoe mocobue 110 4/3
[IPAKTUYECKOW  IpaMMATHKE  aHIVIMKWCKOrO  s3bIKa  JJIA Y

CcTyneHTOB 3-4 KypcoB (akynapbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
Maxaukana JAT'TIY, 2014.

15

8. [lepeyenn pecypcoB HHGOPMAIHOHHO-TEJIEKOMMYHHKANIMOHHO# ceTn « UHTEepHET»,
HEeO0XO0AUMBIX /IJIS1 OCBOECHH S TUCIHUIIIMHBI (MOIYJIA)

- KOMIIBIOTEPHOE M MYJIbTHMEINITHOE 000pyI0BaHKE:

1. KomnroTepHsle Kiacchl, NOAKIOYEHHbIE K IHTepHET
- puOOpHI M 000pyIOBaHKHE y4eOHOTO HA3HAUCHUS:

1. MynbTUMEUUAHBINA POEKTOP

- cChUIKM Ha IHTEpHET-pecypChl:

1. English Checkv. 1.0

2. English Trainerv. 4.800

3. Ez Memo Booster v. 1.2.050

4. Headway Elementary, Pre-Intermediate, Intermediate
5. Intermediate Listening Comprehension Course

- luTepHeT-canThl

« http://abc-english-grammar.com/

« http://engmaster.ru

« http://www.better-english.com/grammar.htm

« http://www.classes.ru/grammar/16.golitsynskiy/exercises301-350.htm
« http://www.edufind.com/english/grammar/index.php

* http://www.efl.ru/tests/

* http://www.e-gram.ru/grammar/

« http://www.english-4life.com/indyr.php

« http://www.grammar.sourceword.com

« http://www.native-english.ru/

« http://www.study.ru/support/handbook/

« www.mystudy.ru

9. Meroauyeckue yKazaHus AJ1sl 00y4ar0UXCsl 10 OCBOEHUIO THCIUITHHbI

YueOHbIit rnmpounecc 1o JaHHON JHMCLUILIMHE OpraHu3yeTCsa C y4€TOM HCIIOJIb30BAHUA

3ET, uro xapakTepusyeTcs CIeAYIOIUMU 0OCOOEHHOCTSIMHU:

- TpyaoeMKocTh Bce BUIOB y4eOHOI paOoThl B yueOHON MporpaMMe yCTaHaBIUBAETCS B

3ET. TpynoeMkocTs nucumiuinHbl «lIpakTudyeckas rpaMMaTiKa aHTIIMKACKOTO si3bIkay 360 yacoB

(10 3ET).

KOHTpOJIL OCBOCHHUA CTYACHTAMH JUCHUIINIMHBI OCYHICCTBIIACTCA B paMKax 3ET,

BKIIIOYAOMUX TCKYHIYIO, IPOMCIKYTOUYHYIO U UTOTOBYIO aTTCCTALlUH.

[To pe3ynbpTaTam TEKyIIero u MPOMEKYTOUHOT'O KOHTPOJISI COCTABIIACTCS aKaIeMHUUECKHUI

peﬁTI/IH}" CTYACHTA IO KaXXAOMY MOJAYJIIO XU BEIBOAUTCA Cpe}IHI/Iﬁ peﬁTHHF 10 BCEM MOAYJIAM.

Ilo pesynpTaTaM HWTOTOBOTO KOHTPOJISI CTYIAEHTY 3aCUMUTBHIBAETCS TPYAOEMKOCTh
mucuuruinbel B 3ET, BeicTaBnsercs auddepeHurpoBaHHas OlleHKa B IPUHATON crcTeMe 0aljioB.



http://abc-english-grammar.com/
http://engmaster.ru/
http://www.better-english.com/grammar.htm
http://www.classes.ru/grammar/16.golitsynskiy/exercises301-350.htm
http://www.edufind.com/english/grammar/index.php
http://www.efl.ru/tests/
http://www.e-gram.ru/grammar/
http://www.english-4life.com/indyr.php
http://www.grammar.sourceword.com/
http://www.native-english.ru/
http://www.study.ru/support/handbook/
http://www.mystudy.ru/

XapakTepu3yeTcsi KaueCTBO OCBOEHHUSA CTYJCHTOM 3HAaHWUM, YMEHHH, HABBIKOB IO JIaHHOU
JUCLIUIINHE.

@OpMBI KOHTPOJIA: TEKYIIUH KOHTPOJIb, IMPOMEXKYTOUYHBIM KOHTPOJIb II0 MOIYJISM,
UTOTOBBIM KOHTPOJIb MO TUCHMIUIMHE. 3aJaHHs JUIsI CAMOCTOSITEILHON PabOThl COCTABISIIOTCS 110
pa3zienaM M TeMmam, IO KOTOPBIM HE IMPeIyCMOTPEHBI ayAMTOpPHBIC 3aHATHS, JHO0 TpeOyercs
JOTIOJTHUTENIBHO TMpopaboTaTh W IPOAHAIM3UPOBATH paccMaTpUBaeMblil IpernojaBaTesieM
MaTepuai B 00beMe 3alJIaHUPOBAHHBIX YaCOB.

Bunel camoctosiTenbHON paboOThl CTYIEHTOB, MPEUIOKEHHBIE aBTOPaMH, HAXOJISITCS B
nanHoit PII/] B paznene 5.

[To Bcem Bompocam, OTHOCALIUMCS K COAEPKaHUIO paboyeil MporpaMMbl, CTYIEHT MOKET
IOJIyUYUTh KOHCYJBTAllMIO Yy IpenogaBaTelns, Beayuero kypc «lIpakruueckas rpammaruka

AHTJIMUCKOTO SA3BIKa.

10. lepeyenb HH(POPMAITHOHHBIX TEXHOJIOTHIA, MCTIOJIb3YeMBbIX MPH OCYIIECTBIEHUH
0o0pa3oBaTeILHOI0 NPoUecca MO0 AUCHHUILVINHE (MOAYJ/II0), BKJIKYAs NepeYeHb
NMPOrpaMMHOIo odecriedyeHusl 1 MHGPOPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTeM (TIpH

He00X0IMMOCTH)

1. Kommerorepnast mporpamma «Microsoft Power Point» — mis moaroroBku crnaiina-
NpEe3eHTAlMNi IpY IPOBEIEHUH TPAKTUYECKUX 3aHATHH.

2. Kommbrotepnas mnporpamma «My Test» — nas TOATOTOBKM W MPOBEACHUS
TECTUPOBAHUS HA IPAKTUYECKUX 3aHATHH, OJTUMIIMAAAX U 3a4€Tax.

3. Cpema oamektpoHHOro oOydenus «Mymm»y JAI'Y 1. Maxaukama (http://
http://www.moodle.dgu.ru/) — s moAroTOBKH K MPAKTHYECKHM 3aHATHSIM.

4. CrnpaBouno-unpopmannonssiii moptan « PAMOTA.PY» (http://www.gramota.ru) —
JUISL TIOATOTOBKY K JISKIIMOHHBIM, CEMHHAPCKUM U TIPAKTHYECKUM 3aHSTHSIM.

5. Buxusnanue (http://wikireality.ru/) — Oonbllias yHUBepcalbHasi THIEPTEKCTOBAs
AJIEKTPOHHAsl JHLUKIIONEAUs, pa3pabarbiBaemas B ceTu MHTepHer ¢ mnomompio  Wiki-
TEXHOJIOTHUH.

6. Bukunenus (https://ru.wikipedia.org) — cBo60aHas HNIEKTPOHHAS SHIMKIIONETUSL

11. MaTepI/laﬂbHO-TeXHI/I‘leCKOC o0ecrneyeHue AUCHUIIJIUHBI

[IpuMeHeHHEe COBpEMEHHBIX OOpa30BaTENbHBIX TEXHOJOIMH, B paMKax KOTOPBIX
pean3yeTcsi OCBOEHUE IUCLUIUIMHBI, IPEATIONAracT UCIIOIb30BaHUE aKaIeMUIECKON ayIUTOpUN
JUIS TPOBEJIEHUsS] MPAKTHMYECKUX 3aHATHA C HEOOXOAMMBIMH TEXHHYECKHMH CpEICTBAMU
(KOMIIbIOTEp, MTPOEKTOP, IKpaH, MHTEPAKTUBHAS JOCKA, ayJHO- U- BUJIEO alapaTyphl, Meaua3ai
C BO3MOXHOCTBIO TPOCMOTpa CHYTHUKOBOTO TEJIEBUACHHUS Ha HHOCTPAaHHOM s3bIke). Jlis

obecrieueHust TaHHOW JUCITUTUIMHBI Ha (DaKyJIbTeTe UMEETCS:

® KOMIUICKT AJIEKTPOHHBIX MPE3CHTAINI/ClIaliI0B, BUAEO-YPOKOB

e aymutopus (Ne 203,210,107,414), ocHamieHHas TPE3CHTAIMOHHONW TEXHUKOMN
(mpoekTop, 3KpaH, KOMIbIOTEP/HOYTOYK, MHTEPAaKTHUBHAs JOCKA).

e koMmmbloTepHBIN Kitacc (Ne 203,210)

¢ MPC3CHTAIMOHHAA TCXHHUKA (HpOGKTOp, 9KpaH, KOMHBIOTCp/HOYT6yK
HHTCPAKTUBHAs ,[[OCKa).



e reorpaduueckue KapThl.
® HETEXHHYECKHE BCIIOMOTATEIbHBIE CPeCTBa (CIOBapH);
® TEXHUYECKHE BCIIOMOTATENbHBIC CpeAcTBa (KapThl, PENPOJAYKIUH, MPE3CHTAINH
PowerPoint, 3ByKoBbI€ 3amKCH).
CpenctBa 00ydeHHUs BKIIOYAIOT Y4eOHO-CIPABOUYHYIO JHTEPATypy (PEKOMEHIIOBAHHBIC

y4eOHUKH W Yy4eOHbIE MOCOOMs, CIOBapu, y4eOHbIE M ayTEHTHYHBIC IE€YaTHBIC, ayAHo- H
Buzeomarepuaibl, HMurepHer-pecypcenl). IIporpammer: Microsoft PowerPoint 2010, Adobe
Acrobat mu6o Foxit Reader. Harnsianble, ayanoBu3yaibHbIC, TEXHUYECKUE CPEACTBA OOyUCHHS :

KOMIIBKOTCP, MYJIbTUMCIHA, AYJUOBU3YAJIbHBIC MaTCPpUAJIbI.

CIIEHUAJIBHBIE YCJOBUA 1JIs1 THBAJINIOB U JINIL C
OI'PAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSAMMU 31OPOBbAA

CreuunanbHble YCIOBUS OOYYEHHS W HaIpaBJIeHUS PabOThl C WHBATUAAMU M JIMIIAMH C
OTpaHMYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 37I0pOBbSl (zajee - oOydaromuecs ¢ OrpaHUYEHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMU 37I0POBbsI) OIPEIEICHbI HA OCHOBAHUU:

- ®enepanpHoro 3akoHa ot 29.12.2012 Ne 273-®3 «O0 obpazoBanuu B Poccuiickoit
®enepanun;

- ®enepanpHoro 3akoHa ot 24.11.1995 Ne 181-®3 «O conuanbHON 3aIlIUTe UWHBAIHIOB B
Poccuiickoit denepanuny;

- mpukaza MuHHUcTepcTBa oOOpa3oBaHUs u Hayku Poccuiickoit ®Denepanuun
(Muno6puayku Poccun) ot 5 ampens 2017 r. Ne 301 «O6 yrepxaenuu [lopsiaka opranuzanuu
U OCYIIECTBIEHUS 0Opa30BaTEIbHOM JEATENbHOCTH IO 00pa30BaTENIbHBIM IMporpammam
BBICIIIEr0 00pa3oBaHus — Mporpammam OakajiaBpuaTa, IporpaMmam CrelnuagIuTeTa, mporpaMMamM
MarucTpaTypb»;

- METOJMYECKHMX PEKOMEHJALUUH MO OpraHu3aluu o0pa3oBaTENbHOIO Ipolecca Ul
00y4eHHs UHBAINUJIOB U JIULl C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3/10pOBbS B 00pa30BaTEIbHBIX
OpraHu3alUsaX BbICIIET0 O0pa3o0BaHMsS, B TOM YHCIE OCHAIEHHOCTH 00pa3oBaTeIbHOIO
npouecca, yreepxaeHHbIXx MunoopHayku Poccun 08.04.2014 Ne AK-44/058H).

[lon cnenuanbHBIMH YCIOBHSIMH JJIs TOJY4YeHHs OOpa3oBaHHs OOydYarolmUXcs C
OTpaHMYEHHBIMU BO3MOKHOCTSMH 37J0POBbSI MMOHMMAIOTCSI YCIOBHSI OOy4Y€HUs, BOCIUTAHUS U
pa3BUTHs TaKUX CTYJEHTOB, BKJIIOYAIOIIME B ce0s HCIOJIB30BAaHME MPU HEOOXOJUMOCTHU
aJalTUPOBaHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX MPOrpaMM M METOJ0B OOYy4YEeHMs] W BOCIMTAHUSA,
CHEIHUAbHBIX YU4eOHHKOB, Y4EOHBIX MOCOOMN M JUJAKTUYECKHUX MAaTepHalioB, CIIEIHUATbHBIX
TEXHUUYECKUX CpPEACTB OOydYeHHUs KOJUIEKTUBHOIO U HWHAMBHUAYAJIbHOTO IOJIb30BAHUS,
IPEJOCTaBIEHNE YCIYr acCHCTEHTa (TOMOIIHMKA), OKa3bIBAIOLIET0 HEOOXOAWMYIO MOMOIIb,
IPOBEJICHUE TPYIIOBBIX U UHAUBHUIYAJbHBIX KOPPEKIIMOHHBIX 3aHATUH, OOecrieueHue JOCTyIa B
3laHUSL By3a W Jpyrue YycloBHs, 0e3 KOTOPbIX HEBO3MOXXHO MJIHM 3aTPYyJAHEHO OCBOEHHE
00pa30BaTeNbHbBIX TPOrpaMM O00YUaAIOIIUXCS ¢ OTPAHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU 3/I0OPOBBSI.

OOydyenne B paMkKax Y4eOHOW JUCHUIUIMHBI OOYy4YaloOlmMXcsS C OrpaHUYCHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMH ~ 37I0POBbSI  OCYILIECTBIISIETC ~ MHCTUTYTOM C y4e€TOM OCOOeHHOcTel
MCUXO(U3MUECKOTO Pa3BUTHS, WHIUBUAYAIBHBIX BO3MOXKHOCTEH M COCTOSIHHSI 3[TOPOBBSI TaKUX
oOydJaronuxcs.

OOyuenue 1Mo yuyeOHOM TUCHMIUIMHE O0YYaIOUMXCS C OTPaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH
3JI0pPOBbsI MOXET OBITh OPraHM30BaHO KaK COBMECTHO C JPYTUMHU OOy4aroUIMMHCS, TaK U B
OT/IENIbHBIX TPYIIIAX.

B nensx noctynHocTy 00yueHus Mo JUCHMIIUNHE 00ecTIeunBaeTCs:

1) st U1 ¢ OrpaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSMU 37I0POBBS 110 3PEHHUIO:



- HAJIMYKME AIbTEPHATUBHON BEpCUH O(PUIMATIBHOIO caiiTa MHCTUTYTA B ceTu «MHTepHEeT»
I CIIAa0OBHISIINX;

- BeCb HEOOXOIUMBIN IS U3YYCHHUS MaTepual, COTJIaCHO yu4eOHOMY IUIaHy (B TOM 4HCIIE,
Tl 0Oy4YarOUIMXCs 10 MHAMBUIYAIbHBIM Y4€OHBIM IUIaHAM) MPEJOCTABIISIETCS B JIEKTPOHHOM
BUJIC HA JIUCKE.

- HHAMBUyalbHOE paBHOMEpPHOE ocBeleHne He MeHee 300 rokc;

- IPUCYTCTBUE ACCUCTEHTA, OKA3bIBAIOLIETO 00yUJaroeMycsi HEOOXOMMYIO TTIOMOIITb;

- obecrieueHre BO3MOKHOCTH BBIITyCKa aJbTEPHATUBHBIX (JOPMATOB MEYATHBIX MaTepPHAJIOB
(kpynHBI pUGT U ayauodanis);

- oOecneueHue JocTyna oOOYyYaroIerocs, SBISIOLIEroCs CJENbIM U HMCIOJIB3YIOIIEro
co0aKy-TIpOBOJHHKA, K 3JaHHIO HHCTHUTYTA.

2) ans U1 ¢ OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 37I0POBbS I10 CIIYXY:

- HaJTM4rMe MUKPO(OHOB U 3BYKOYCHIIMBAOIIEH anmnapaTypbl KOJJICKTHBHOTO MOJIb30BaHUS
(ayTMOKOJIOHKH ),

3) Ans ML ¢ OTPaHUYSHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH 3/J0POBbS, UMEIOIIUX HAPYIICHUS OTIOPHO-
JIBUTATENILHOTO  ammapara, MaTepHajJbHO-TEXHUUYECKUE YCJIOBUS JOJDKHBI — oOecredyuBaTh
BO3MOXKHOCTH OECIIPENATCTBEHHOTO AOCTYIa 00yJYarOMUXCsl B yUeOHbIE TOMEIICHHUS, CTOJIOBBIE,
TyaJeTHble M Jpyrue IOMEIIEHHs] OpraHu3aluM, a TakXke INpeOblBaHUS B yKa3aHHBIX
NOMEIICHUAX (HaIMYue MaHIyCOB, NMOPYYHEH, PACHIMPEHHBIX ABEPHBIX IPOEMOB U JIPYTUX
MIPUCTIOCOOJICHUT ).

[lepen Hayamom 00y4eHUsI MOTYT MPOBOIUTHCS KOHCYJIbTATUBHBIC 3aHSATHS, TIO3BOJISIONIIE
CTYACHTaM C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU a/IalITUPOBAThCS K y4eOHOMY IIpoLecCy.

B mpomecce BeneHus ydeOHOH AMCHUILIUHBI TPOQECCOPCKO-TIPEIOAABATEIECKOMY
COCTaBy PEKOMEHIYETCsS MCIIOJIb30BaHUE COLMAJIbHO-aKTUBHBIX U PEQIIEKCUBHBIX METO/0B
O0y4YeHHsI, TEXHOJOTUH COLMOKYJIbTYPHOH pPEaOMIUTALMU C LENbI0 OKa3aHUS MOMOIIU
00yYaroIyMCsl ¢ OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 3/J0POBbSl B YCTAHOBJIEHUH ITOJIHOLIEHHBIX
MEXKJIMYHOCTHBIX ~ OTHOIICHWA C JAPYrUMH  OOYYaloIUXcs, CO3MaHUU  KOM(pOPTHOTO
IICUXOJIOTHYECKOr0 KJIMMaTa B y4eOHOMU rpymime.

OCoOEHHOCTH TTPOBEICHUS TEKYIIEH U MTPOMEKYTOUHOM aTTECTANHU IO JUCIUTUIAHE IS
00y4aroImuxcst ¢ OrpaHMYEHHBIMM BO3MOXKHOCTSIMH 3/J0POBbSl YCTAQHABJIMBAIOTCS C Y4YETOM
MHAUBUAYaAJIbHBIX NICUX0(PHU3NUYECKHX 0coOeHHOCTEH (YCTHO, MMCbMEHHO Ha Oymare, MCbMEHHO
Ha KOMIbIOTepe, B GopMme TecTHpoBaHUs U Jpyroe). IIpu HeoOXOAMMOCTH NpenocTaBiseTCs
JIOTIOJTHUTEIIFHOE BPEMs JIJIs TIOATOTOBKHM OTBETA HA 3a4eTe WM DK3aMeHe.



